Sepher Koheleth (Ecclesiastes)

Chapter 1
Yom Kippur Reading Schedule - Ecc 1-12
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1. dib’rey qoheleth ben-Dawid melek »'Y’rushalam.
Ecc1:1 The words of the Preacher, the son of Dawid, king 'n Yerushalam.
d:1> ‘Prpata "ExkAnoraotod viod Aauld Baotdéns IopamA év Iepovoadmp.

1 Hreémata Ekklésiastou huiou Dauid basileos Israél ¢ Ierousaléem.
The sayings of an ecclesiastic, son of David, king of Israel i1 Jerusalem.
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2. habel habalim qoheleth habel habalim habel.

Ecc1:2 Vanity of vanities, the Preacher, vanity of vanities! is vanity.

2> MCLTG.L(,)T’T'S p,o.'ro.w'r'r']'ru)v, eLmev O ’EKK)\'r]o-l,aorT'r']s,

p,a*ral.c'rr"qs p,a*ro.l,o'r'r']'rmv, TQ TAVTA p.,(ITG,L(,)T'T]S.

2 Mataiotés mataiotéton, ho EkKklesiastes, mataiotés mataiotéton, mataiotes.
Folly of follies, the ecclesiastic, folly of follies; things are folly.
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3. mah-yith’ron la’adam ="amalo :heya amol .

Ecc1:3 What advantage does man have his work he does ?

’ ’ ~ 9 ’ ) \ 4 9 ~A 7 A~ €\ \ e .
3> 1is mepLooela Td avbpomw év mavtl poxBw adTod, @ poybel Vo ToV HALov;

3 tis perisseia tg anthropg mochthg autou,
What is abundance to man his trouble
mochthei ?
in he is troubled ?
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4. dor w'dor ba’ wha’arets “omadeth.

Ecc1:4 A generation and a generation comes, but the earth remains

4> yevea mopebeTal kal yevea €pyeTaL, Kal 1) Y1 €ls TOV aldva €oTmKev.
4 genea kai genea erchetai,
A generation , and a generation comes,

kai he ge hestéken.
and the earth is established.
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5. wzarach uba’ w’el=m’qgomo sho'eph zoreach hu'’ sham.

Ecc1:5 also rises and goes down; and hastens (o its place;
it rises there again.

\ / \ / \ \ 4 ~
5> kal avaTeAdel 6 HALos kal dvvel 0 TALos kal els TOV TOTOV avToD éAkeL-

5 kai anatellei kai dynei kai eis ton topon autou helkei;
And rises , and goes down , and its place it draws.

Y43 YAva 99F 99YF Yvin-Cd4 997FT Wrd4a-d4 ydvas
M43 IV rAIxILIF-Joy
M v[‘?ﬁrr 22D 33%0 Tﬁag-‘ag 33307 OiT5N v[bﬁm
TN AW 139305
6. holek ‘cl-darom w'sobeb ‘cl-tsaphon sobeb sobeb holek

w' al=s’bibothayu shab .
Ecc1:6 goes the south, and it turns around the north;
turning and turning; and returns on its circuits.

) ’ 5\ 9 ~ / \ ) \ ~ \ ~
(6) G.V(].TG)\)\(DV AUTOS EKEL TTOPEVETAL TTPOS VOTOV KL KUK)\O L TTPOS BOppCLV'

KUKAOT KUKADV, TopeveTaL TO TMvedpa, Kal € kUkAovs adTod émoTpédel TO Tvedpa.

6 anatellon autos ekei poreuetai noton kai kykloi borran;

In its arising there it goes forth to the south, and it circles to the north;
kykloi kyklon, poreuetai , kai kyklous autou epistrephei

circles circling going , and at its circuits returns

woew-J4 4% ‘|’77“/‘F waay wia-J4 iy 3 7%&47% 0y
XY WaIw ya yw wayla yaduaw

DIPR~OR 8Dn °R 03T D7~O8 007 oobmaIn—oo
iN277 0V o7 oy 0°D7T ooy

7. al=han’chalim hol’kim ‘cl-hayam w’hayam ‘eynenu male’ ‘el-m’qom

han’chalim hol’kim sham hem shabim lalaketh.

Ecc1:7 the rivers flow the sea, yet the sea is not full.
the place the rivers flow, there they return to go again.

7> mavTes ol yelpappoL, mopevovtar eis T BdAacoav,
\ 4 /’ 9 v bl ’
kat 7 0adacoa ovk éoTal épmpmAapevn:

4 Gl 4 / ~ \ / ~ ~
€LS TOTTOV, OV OL YELLaPPOL TOPeVOVTAL, €KEL aVTOL €moTpépovoLy Tod mopevbfjvar.

7 hoi cheimarroi, poreuontai eis tén thalassan,
the rushing streams go the sea,
kai hé thalassa ouk empimplamené;

and the sea is not filled up.
topon, hoi cheimarroi poreuontai, ekei autoi epistrephousin tou poreuthénai.
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the place the rushing streams went, there they shall return to go again.
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8. ~had’barim y'ge’im lo’~ ‘ish 'daber lo’~this’ba” r'oth
w’lo’~thimale’ sh’'mo’a.
Ecc1:8 things are wearisome; man is not tell it.

is not satisfied seeing, nor is filled hearing.

/ e /4 ” 9 / 9 \ ~ ~
8> mavTes oL AdyoL éykomoL: oV SuvioeTal avnp Tod Aadelv,
\ 9 bl / 9 \ ~ e ~
kal oVk épmAnodnoerar 6dBaApos Tod opav,

\ 9 / OU I ’
kal o0 mAMpwhnoeTaL ovs Ao Akpoacews.

8 hoi logoi egkopoi; ou aner tou lalein,
words wearied not a man to speak;
kai ouk emplésthésetai tou horan, kai ou plérothésetai akroaseos.
and shall not be filled up to see, and shall not be filled hearing.
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9. mah-shehayah yih’yeh umah-shena asah ye aseh

w’'eyn ~chadash .

Ecc1:9 That has been is shall be, and that has been done, is
shall be done. So there is no new thing

<9 1l 70 'ye'yovég, adTo TO 'yevqorép,evow
KOl TL TO 1're*rrovr]p,évov, avTo TO *n'ovr]e”r](répevov-
kal oVk €oTv mav TpoodaTov LTO TOV fALov.
9 ti to gegonos, to genésomenon;
What is the thing taking place? thing as shall be taking place.
kai ti to pepoiémenon, to poiethésomenon;
And what is the thing being done? thing that shall be done;

kai ouk estin prosphaton
and there is not newly made

waylod 31a 49y 473 WAH AT 349 4w 994 WA (0
977y ara w4
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10. yesh dabar sheyo’mar r'eh-zeh chadash hu’ k’bar hayah
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hayah enu.

Ecc1:10 Is there anything of one might say, see this, it is new?
It has been already were us.

<10> 65 AadfoeL kai épel I8¢ TodTO KALVOV éOTLV,
N7 yéyovev év Tols aldoLv Tols yevopévols Amo énmpoodev Mudv.
10 hos lalesei kai erei Ide touto kainon estin,

Who shall speak and shall say? Behold this is new!

ede gegonen tois genomenois
Already it has happened to the ones having taken place
hémon.
us.
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11. ‘eyn zik'ron [ari’shonim w'gam la’acharonim
yih'yu lo’~ hem zikaron yih’yu la’acharonah.

Ecc1:11 There is no remembrance of earlier things; and also of the later things
shall occur, there them no remembrance
those shall come afterwards.

A1> 00k €oTLv Py Tols TPMOTOLS, KAl Y€ TOLS ETYATOLS YEVOREVOLS
oVKk €oTaL aOTOTS VML) [LETA TOV YEVTIOOREVOV €LS TT|V €0XATNV.
11 ouk mnémeé tois protois,
no remembrance to the first things;
kai ge tois eschatois genomenois
and indeed to the last things being,
ouk autois mnéme
not a remembrance of them,

ton genésomenon eis ten eschaten.
the ones being born at the latter end.
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12. qoheleth melek "al-Yis'ra’El H¥Y'rushalam.

Ecc1:12 |, the Preacher, king Yisra’El in Yerushalam.

12> ’Eyo ’ExkAnoiactns éyevépmy Baotdevs ém IopamA év Iepovoadnp-

12 EkKklésiastes basileus Israél ¢n Ierousalém;
an ecclesiastic king Israel in Jerusalem.

XUx W=y o aWynsI 9rxdy wydald A 3L-x4 AxxYY 13
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13. w'nathati ‘eth-libi lid’rosh w’lathur "o chak’'mah - na asah
hashamayim “in'yan ra” nathan b'ney ha'adam la anoth bo.

Ecc1:13 And I gave my heart to seek and search out hy wisdom
has been done the heavens. [ is a grievous task which has given
the sons of men to be humbled by it.

13> katl édwka Ty kapdlav pov Tod ék{nriical kal Tod kaTaokéPachar
év 11 codla TepL TAVTWV TAOV YLVOREVWY VIO TOV 00pavov: 8TL TEPLOTATIOV
movpov Edwkev 6 Beds Tols viols Tod dvbpdmov Tod meplomachal év adTH.
13 kai edoka tén kardian mou tou ekzétésai
And I gave my heart to inquire
kai tou kataskepsasthai ¢ té sophia
and to survey wisdom things
ton ginomenon ton ouranon; perispasmon ponéron
happening the heavens. distraction a wicked
edoken ho tois huiois tou anthropou tou perispasthai ¢n autg.
gave to the sons of men to be distracting to him.

WHwWa XpxX pwoyw 7q/woya\—/y-x4: A X1 44914
Hrq xreqy (93 ya ajay
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14. ra’ithi ‘eth~ < ~=hama asim na asu
w’hinneh hebel ur'"uth .

Ecc1:14 I have seen 2!! the works have been done s
and behold, 2!l is vanity and vexation of

3 \ ’ \ ’ \ ’ € N\ e
(14> €L80v OVV TTAVTA TA TTOLT|LATA TA TMETTOLTLEVA VTTO TOV T])\LOV,

K(l.\l. 1.801\) T&, TI'(’I.'V'TG, *LG,TG,L(,)T'T]S KG,\L ﬂpOGipGO’LS 1'rve1'>p.a*rog.

14 eidon syn ta poiemata  ta pepoiémena ,
I beheld the actions, the ones being done H
kai idou mataiotés kai proairesis

and behold, was folly and a resolve of

xvyyald (yva-4d JraFur Jexd Yvam4d xvoy s
:Minp? S21-xD 1inem 1pn% So1RD munw

15. m’ uuath lo’~ lith’qon w’ches’ron lo’~ I’himanoth.

Ecc1:15 What is crooked not b straightened and what is lacking not be counted.

7 9 / ~ 9 ~
<15> deoTpappévov ov duvnoetar Tod émkoopmbfvar,
kal VoTépMLa oV duvijoeTar Tod aptBpmbfvar.

15 diestrammenon ou epikosméthenai,
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The things being perverted is not be embellished.

kai hysteréma ou tou arithméthénai.
And deficiency is not to be counted.
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16. dibar'ti =libi hinneh hig’dal’ti

w’hosaph’ti - ~hayah ay al=¥Y'rushalam
w'libi ra’ah har’beh wada ath.

Ecc1:16 | spoke my heart, , Behold, I have magnified

and increased were Yerushalam me;
and my heart has seen much wealth of and knowledge.

<16> éENdAmoa éyw év kapdla pov T® Aéyewv "Eym 1800 épeyaliviny
kal mpoo€dnka codlav ém maowv, ol éyévovto éumpoctév pov év Iepovoadmp,

kal kapdia pov eidev mMoAAG, codlav kal yvdoiv.

16 elalesa kardia mou idou emegalynthén
spoke in my heart , Behold, | was magnified,
kai prosetheka , egenonto mou en Ierousalem,
and was added came me in Jerusalem.
kai kardia mou eiden polla, kai gnosin.
And I give my heart to know much and knowledge.

xplva xoay ayyp xoal -3¢ 3yx4y 7
UT9 /7309 473 AT-YAW Axoai xylywy
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17. wa'et’nah libi lada ath w’da”ath holeloth

w'sik’'luth yada™ti shegam=zeh hu' ra™’yon .

Ecc1:17 And I gave my heart to know and to know madness and folly;
I perceived this also is vexation of

\ ’ ~ ~ ’ \ ~
A7> katl édwka kapdlav pov Tod yvdval coplav kal yvdoLv,

mapaBoldas kal émaoTiuny éyvav, 6TL kal ye TodT’ €0TLY TPOoAlpeTLs TVedLaToS:
p MMV €YVOv, Y poatp B

17 kai edoka kardian mou tou gnonai kai gnosin,
And my heart beheld much and knowledge,

parabolas kai epistemén egnon, kai ge tout’ estin proairesis 5
parables, and higher knowledge. I knew even indeed this is resolve of

Iv4YY JAFrI xoa JAFyay Foy-I9 aAYYu 999 Y s
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18. rob rab-ka as w’yosiph da ath yosiph mak’ob.

Ecc1:18 much there is much grief,
and he that increases knowledge increases sorrow.

18> &1L év mAN0eL codlas mATBos yvaoews,
kal 0 mpooTbels yvdowv mpocbnoel dAympa.
18 pléthei pléthos gnoseos,
abundance of is abundance of knowledge;
kai ho prostitheis gnosin prosthései algéma.
and the one adding knowledge shall add pain.

Chapter 2
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1. ‘amar’ti libi I'kah-na’ ‘anas’kah b’sim’chah u tob
w’hinneh gam~hu’ habel.

Ecc2:1 | said my heart, Come now, I shall test you mirth;
therefore good. And behold, it also is vanity.

2:1> Elmov éyd év kapdla pov Aedpo 37 melpbon oe év eddpooiv,
kal L3¢ év ayabd: kal idov kat ye TodTo paTaLdTNs.
1 Eipon kardia mou Deuro dé peiraso se ¢n euphrosyné,

said in my heart, Come now indeed, I shall test you gladness,

kai ide en agath; kai idou kai ge touto mataiotes.
and therefore know good! And behold, also even this is folly.

Awo 3x-3% auywly J(vay x4 PrHwle
MY o k2 55 snmmy pinipS 2
2. lis’choq ‘amar’ti m’holal u''sim’chah mah-zoh “osah.
Ecc2:2 | said ol laughter, It is madness, and o mirth, What does it accomplish?
2> 1 yé ot elma mepidopav kal T edppoadvy Tt TodTo moLels;

2 tg geloti eipa periphoran kai té euphrosyné Ti touto poieis?
To laughter, I said, Deviation. and to gladness, Why do you do this?

AWYHI 1Y 1 IY TIVIx4 Y9 YyywH 2395 Ax9xs
Yada Y30 3ve AT 4 A444-9w4 a0 xyYFI T4y

#ATIH YL PFY yAYwa xux ywor qwi
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3. tar'ti H'libi lim’shok bayayin ‘eth-b’sari w’libi noheg
w'le’echoz b'sik’luth - ‘ey=zeh tob lib’ney ha’adam
ya asu tachath hashamayim mis’par y'mey chayeyhem.

Y

T

Ecc2:3 I sought in my heart how (o stimulate my body wine, yet leading my heart
, and to lay hold of folly, where that good was the sons
of men, they should do under the heavens the number of days of their lives.

3> kareokefdpmy év kapdla pov Tod EAkdoar els oilvov TV odpka povu
--kal kapdla pov wdNymoev év codla-- kal Tod kpaTiioal ém’ ddpoaiv,
€ws oV 18w molov 16 dyaBov Tols viols Tod avBparmov,

6 moLmoovoLy VO TOV TALov dpLBov TMepdv Lofs adTdv.

3 kateskepsamén c¢n kardia mou tou helkysai eis oinon tén sarka mou

And I surveyed ' my heart would draw wine my flesh;
--kai kardia mou hodegésen -- kai tou kratésai aphrosynég,
and my heart guided me ; and to hold gladness

poion to agathon tois huiois tou anthropou,
what kind of good there was to the sons of men,
poiésousin hypo arithmon hémeron zoés auton.
they shall do under numbered days of life with their.

Wawqy 2 Ax08Y Wax9 A AxiY9g Awo¥ Ax/aqz.
:0m7D 25 Py 0°R3 V5 N3 Syn RoTIT T
4. hig’dal’ti ma asay banithi li batim nata™ti li k'ramim.
Ecc2:4 I enlarged my works: I built houses myself, I planted vineyards myself;
4> épeyddvva molmpd prov, Pkod6RMod Lot otkous, ébiTevod poL dpumeAdvas,

4 emegalyna poiema mou, gkodomésa moi oikous, ephyteusa moi ampelonas,
I magnified my action; I built to myself houses; I planted my vineyards.

A-47-Y ho Wa9 Axoeyy WA Faqly xy¥q A Axiwos
725D PV 073 Ry DU9TTDY N WD My
5. “asithi i ganoth uphar'desim w’nata™ti bahem “ets -peri.
Ecc2:5 | made gardens and parks myself and I planted in them of «!! kinds of fruits;

) ’ ’ ’ \ ’ (W ) 9 ~ ’ ~ ~
(5) E€TTOLT|0Q LOL KT)TTOVS KAl 1T(1p(18€LO'OUS KoL Gd)UTGUO'G. €V AVTOLS gl))\OV TV KapTmov-*®

5 epoiésa moi képous kai paradeisous kai ephyteusa ¢n autois xylon karpou;
I made to myself gardens and parks; and I planted in them a tree for fruit.

Ao pyrn 40 W3y xyewald ¥iy xvyq4s 1 Axiwos
:DOEY MR W amp NiPEnS o niona H by
6. “asithi |i b'rekoth mayim 'hash’qoth mchem ya ar tsomeach “etsim.
Ecc2:6 | made pools of water myself, to water
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them the forest shooting forth trees.

<6> émoinod pou koAvpPnBpas HV8&TWY Tod TOTLOAL
am’ adTdv Spupov BAacTdvra EVAa-
6 epoiesa moi kolymbéthras hydaton tou potisai auton drymon blastonta xyla;
I made to myself pools of waters to water them the grove bursting forth wood.

APy Y1 3 333 XA ITAYIY XYUJWY HAag0 AxAYPy
Wwrs Yl vaaw Yy 2l aia 3993 J4ny 999
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7. ganithi "abadim u ub’ney~-bayith i gam miq’neh baqgar
wa har’'beh i hayu ay bi¥Y'rushalam.
Ecc2:7 I bought servants and and sons of the house me;
also great possessions of a herd and me
were in Yerushalam me.

<I> éxtmoapmv dovAovus kal maldiokas, kal olkoyevels €yévovTo Lo,
kal ye kTTots BoukoAlov kal moLpviov ToAAT) éyéveTd Lot
VTEP TAVTAS TOVS yevopévous épmpootév pov év Iepovoadmp.:
7 ektésamén doulous kai ,
I acquired manservants, and 5

kai oikogeneis egenonto moi,
and native-born servants were born to me;

kai ge ktesis boukoliou kai polle moi
and indeed a possession herd and of a great to me
tous genomenous mou ¢n lerousalém;
the ones being me n Jerusalem.

waydly x(AFy 9axy JFY-¥1 2 AxFYYs

XPAWY YAqw A Axawo xyyiayay
XyYAwy 3aw 744:;\ =‘/7ﬁ x/\nryoxur
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8. kanas’ti [i gam~keseph w’ us’gulath m’lakim w’ham’dinoth “asithi li sharim
w' w'tha anugoth b'ney ha'adam shidah w’shidoth.

Ecc2:8 Also, I collected myself silver and and the treasure of kings and provinces.
I provided myself male singers and and the delights of the sons of men,
a concubine and the concubines.

/’ 7 7 /’ \ /7
8> cuvnyaydv pou kal ye dpydprov kal ypuoiov
Kal TepLovoLacLovs BactAéwv kal TOV xwpdv: émolnod pou ddovras kai adovoas

\ / ~ ~ 4 J4 \ 4
kal évtpudnpaTa vidv Tod avhpamov olvoyoov kal olvoyodas:
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8 synégagon moi kai ge argyrion kai
I brought together to myself also indeed silver, and indeed ,
kai periousiasmous basileon kai ton choron;
and prized possessions of kings and of the places.
epoiésa moi adontas kai
I prepared to myself male singers and ,
kai entryphémata huion tou anthropou
and amusements of the sons of man;
oinochoon kai oinochoas;
and male wine servants and female wine servers.

Y7 anaw Yy Ax7Fray axdaqvs
Al Aayo AxYYH 74 YIWr IR
"207 MY SR mEoim TRoTw
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9. w'gadal’ti w’hosaph’ti shehayah ay
Y’rushalam ‘aph “am’dah li.
Ecc2:9 Then I was great and increased more that were me in Yerushalam.

also stood me.

\ bl /’ \ /’ \ /’ \ ’
D> kal epeyadtviny kal mpooehnka mapd TAVTAS TOVS YeVORLEVOUS

épmpoatév pov év Iepovoadmp-: kal ye codla pov éordbn pot.

9 kai emegalynthén kai prosethéka tous genomenous
I became magnified, and proceeded in wisdom the ones being
mou ¢n lerousalém; kai ge estathe moi.
me Jerusalem; and indeed was established to me.

way Axdnd 40 yro wl4wW W4 Yo
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10. w' sha’alu “eynay lo’ ‘atsal’ti michem lo’-mana™ti ‘eth-libi
=sim’chah ki-libi sameach ="amali w'zeh-hayahchel’qi ="amali.

Ecc2:10 my eyes desired I did not keep them. I did not withhold my heart
pleasure, my heart was pleased my labor
and this was my reward my labor.

10> kat wav, 6 frmoav ol dpBadpol pov, ovy Vdeldov &’ adTdV,
oVK ATeEK®AVOQ TTV Kapdlav [Lov Ao Taoms evdpoolVs,

%4 ’ 9 ’ b \ 4

o7 kapdla pov evdpavin év mavti poxdw pov,

kal ToOTo éyéveTo pepls pLov o mavTos poxHov pov.
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10 kai , ho étesan hoi ophthalmoi mou, ouch hypheilon auton,

And asked for my eyes was not at a distance them.
ouk apekolysa ten kardian mou euphrosynes,
I did not detain my heart gladness,
kardia mou euphranthée mochthg mou,
my heart was gladdened my effort.
kai touto meris mou mochthou mou.
And this my portion my effort.

xywo/ a,x{?ow {7°5T 147 YwWow q/woy—{yj Y4 XYY 1
WHWR XX frexi J47 |yq xvoqy (33 Jya ayav
My Ponyy Snyar 2T abww sbyn—523 "R DIIDINe

WnET NI Tﬁn’ PR M0 My bn-r S'om mm

11. uphanithi ~ma asay “asu yaday ube"amal amal’tlla asoth
w’hinneh hebel ur’"uth w’eyn yith'ron .
Ecc2:11 Then ! looked my works my hands had done and on the labor

I had labored, and behold =/l was vanity and vexation of
and there was no profit

\ 7 5 N9 ~ 7 ’ T ’ e 4
A1> kat émePAeda éyo év AoV TOLNRLAGLY LoV, OLS ETTOLTIOAV AL XELPES |LOV,
kal év poxlw, ® époéxdnoa Tod moLelv,
Kal 180V T4 TMAVTA LATALOTNS KAl TPOALPETLS TVEVRLATOS,

\ 9 b4 4 e \ \ 4
KOl OUK €0TLV TTEPLOCELA VTTO TOV T])\LOV.

11 kai epeblepsa poiémasin mou, epoiésan hai cheires mou,
And | looked all my actions, the things I did by my hands,
kai ¢ mochthg, ho emochthésa poiein,
and the effort in I made an effort to do.
kai idou mataiotés kai proairesis ,
And behold, things were folly and a resolve of R
kai ouk perisseia
and no advantage

Xy YFY xvddvar AYYH xr44d Y4 XYy
RAYWO 99Y W4 x4 yYA A4 4rIiwW Yadm 3y Ay
M5291 NS DT NINTD YR NtIDIae

ATIRY 39T NN PR VION NIIW O78T R 03

12. uphanithi r'oth w'holeloth w'sik’luth
meh ha’adam sheyabo’ hamelek ‘eth =k’bar “asuhu.
Ecc2:12 So | turned to behold , madness and folly;
what shall the man do shall come the king it has already been done?

12> Kai éméBreda éyw Tod L8etv codlav kal mepipopav kal adbpootvny:
&t 1is 6 dvBpwmos, 65 émedevoeTar dTlow THs BouAd]s Ta Soa émolmoev adTNV;
12 Kai epeblepsa tou idein kai periphoran kai aphrosynén;
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And I looked around to behold and deviation and folly;

tis ho anthropos, epeleusetai tés boulés ta hosa epoiésen ?
who is the man shall come counsel, with as much as they did it?

xrYFATYY AYYRC Jrx WA W 3P4 Axi ey
YWHATYY 4743 Jrexay
MAP2ROTTR MR202 TIIM W "3 MNT

:v[c_;f’rrtr-]r_: TINT 11003

13. w'ra’ithi yesh yith'ron ~hasik’luth
kith’ron ~-hachoshek.

Ecc2:13 Then | saw there is advantage folly,
as far as has advantage darkness.

\ o 9\ e ” ’ ~ ’ e \ \ 9 4
13> kal eidov éyw 8TL éoTLv TepLoTela T codla Vmep TNV ddpocdvny

e ’ A~ A e \ ’
WS TTEPLOCELA TOV (1)(1)TOS VTTEP TO OKOTOS*

13 kai eidon estin perisseia tén aphrosynén
And | beheld there is an advantage to folly;
perisseia to skotos;
the advantage of the darkness.

Yiva ywHs (AFYar TW499 T30 Yyud
WY-x4 A9PT AH4 AIPYW BY4Y Axoary

729 w3 Svonm WK 1Y oI
:OPDTIN TTOPY TR MOPRY XTI AT

14. ro’sho w’hak’sil bachoshek holek

w'yada™’ti gam- miq’reh ‘echad yiq'reh ‘eth-kulam.

Ecc2:14 ’s are in his head, but the fool walks in darkness.
And ! also know one event happens with 2! of them.

14> 100 codod ot dPpHaApol adTod év kedalf) adTod,
kal 0 ddppwv év okOTEL TTOpEvETAL. KAl EYVWV

’ 5 A\ ’ ¢ / ~ ~ 9 ~
KdL Yye €y®w STL oLVAVTTLA €v CUVVOAVTT|CETAL TOLS TTAOLY AVTOLS.

14 kephalé autou, kai ho aphron en skotei poreuetai.
- are in his head; but the fool in darkness goes.
kai egnon kai ge synantéma hen synantesetai autois.
And I knew, even indeed I, event one shall meet with them.

LYAPT AY4YN (AFYR AIPYY 29I Y4 AxyLr s
(93 AT-YAW 139 AxXqIAY v T4 AU AxyYH Yy

"17PY "38~D3 57030 mTpRD 353 M RTN W
537 AT-Eaw 233 P3N TR I8 PRIn M)

15. w libi k’miq’reh hak’sil gam- yiq'reni
w!lamah ‘az yother w' libi gam~zeh habel.
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Ecc2:15 Then my heart, As it happens to the fool, so it shall happen even to
Why was | then more ? Then my heart, this too is vanity.

A5 kal elma éyw év kapdia pov Qs cuvdvrpa Tod ddpovos
Kal ye €LoL CUVAVTToETAL oL, kal {va T éoodLodpmnv;
9 \ 14 \ 9 4 9 ’ 14 v
€y TOTE TEPLOTOV EAAATMTA €V Kapdila pLov, dLoTL ddpwv
€k TepLOTEVPLAaTOS Aalel, STL Kal ye TODTO PATALOTYS.
15 kai kardia mou Hos synantema tou aphronos
And my heart, As the event of the fool is,

kai ge emoi synantésetai y
even indeed to me it shall meet up with H

kai hina ti ? tote perisson elalésa ¢n kardia mou,
and why ? And this extra I said in my heart,
aphron ek perisseumatos lalei, kai ge touto mataioteés.
the fool of abundance speaks even indeed this is folly.

19yw3 ylvod (AFya-yo yyul Yvys Jr4 Y
(AFYAYO WYHA XY Y4y mywW) YA Y493 yiyaa
O"R7T T2PW3 02hY? DW030Tay 0anR TiTDT TR TDw

15702770y DM NI TR MDW DDT ooRaT

16. i ‘eyn zik'ron ~hak’sil she hayamim haba’im

nish’kach w’eyak yamuth =hak’sil.

Ecc2:16 there is no remembrance than o' the fool ;
that the coming days all shall be forgotten.

And how die the fool?

<16> &1L 0k éoTLv pvNpm Tod codod peta Tod ddpovos els aldva,
kaBotL fdm al Mpépar at épyopeval Ta mavta émeAtodn-
kal Tds dmobavelral 6 codos petd Tod ddpovos;
16 ouk mnéme tou aphronos ,
no remembrance of the fool H

kathoti hai hémerai hai erchomenai epelésthé;

in so far as the days coming things are forgotten;
kai pos apothaneitai tou aphronos?

and how shall die the fool?

wyw3a Xgx awoyw Fwowa Ao o4 Y WAAUPA-x4 AXLIWY 17
T Xvoqy (93 Jya-iy
M My Sam SanoD

17. w'sane’thi ‘eth-hachayim i ra™ "alay hama“aseh :hena asah

- hebel ur’"uth .
Ecc2:17 So I hated life, the work had been done
was grievous to me; is vanity and vexation of
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o \ \ / e \ 5 9 9 N\ ’
(17) KAl EQLOTOQ CLVV TNV L(D'T]V, OTL TTOVT|POV €T €LE TO TMOLT)LA

\ / \ \ 7 \ 7 4 \ 4 /
TO TETOLMNREVOV VTIO TOV 1ALov, §TL TG TAVTA LATALOTIS KAL TPOALPETLS TVEVLATOS.

17 kai emisésa ten zoén, ponéron eme to poiéma
And I was detested life; evil was me - the action
to pepoiémenon , mataiotes kai proairesis
of doing a thing . is folly and a resolve of

wowa xpx Mo aysw L MWo-y-xg AL Axgywy g
A9H4 31w Yakld vIui4w
WRET NOR SRy XY CDnyTODTN M NN

DI T OTND ANy

18. w’'sane’thi ‘eth- o/ ="amali “amel
'anichenu la’adam sheyih’yeh ay.
Ecc2:18 Thus | hated =!! my labor for had labored ,
I should leave it o the man shall come me.

\ 7 b \ \ / /4 (3} b \ ~ e \ \ (74
18> kat éplomoa éyw ovv mavta poxbov pwov, 6v éyw poxBd Hmo Tov fALov,

%4 b 4 9 \ ~ 9 4 ~ / 9 9 4
o1l adplo avTov T® AvbpoTe TO YLvopévw pet’ Epé-

18 kai emisésa mochthon mou, mochtho y
And | detested my effort made an effort
aphio auton tg anthropg to ginomeng eme;
I must leave it coming me.

ixdyow dyo-dys elway (YF v4 aiar yyua oari Yy
:(93 AT-Y WYWR XHX AXYYRWY
"MPRYY "oRYT503 LAWM D20 W UM D207 YT M

530 11703 WRED NOn PRImT
19. umi yode™a yih'yeh ‘o sakal w'yish’lat ="amali she amal’ti
w’shechakam’ti gam-=zeh habel.

Ecc2:19 And who knows whether he shall be a fool?
Yet he shall have control my labor for I have labored
and for I acted wisely . This is also vanity.

\ ’ o ’ \ 5 A . 0 ’ ) \ 4
19> kat Tis oidev el codos éoTtal 1) dppwv; kal eé€ovoralerar év mavtl péxbw pov,

9 J4 7 ’ e \ \ e ’ ~ J4
w €|.LOX6T|O'(L Kal w €0‘O(1)L0‘(1|.L'T’|V VTTO TOV ’I])\LOV. Kal Y€ TOUVTO LATALOTT|S.

19 Kai tis oiden estai & aphron?

And who knows i he shall be a fool?
kai exousiazetai mochthg mou, ho emochthésa

And if he exercised authority my effort in I made an effort in,
kai ho esophisameén . kai ge touto mataiotes.

and in I gained discernment . Even indeed this is folly.

yoa-dy (o asl-x4 wiad Y& axyIFr

wWwa xgx a-xMow
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20. w'sabothi ya’esh ‘eth-libi =he amal she amal’ti .
Ecc2:20 Therefore | turned about to cause my heart (o despair my labor
for I had labored

20> kat éméotpea éyw Tod amoTaEachar T kapdla pov
ém mavt 10 poxbw, ® Euoxdnoa Hmo TOV HAvov,
20 kai epestrepsa tou apotaxasthai té kardia mou

And | turned to dismiss my heart

t0 mochthg, ho emochthésa ,
effort in I made an effort

JTAVY IT x0ady AWYHI wlYow Wag wa-iy oy
R399 3047 93 A=Y YR vIxA vI Yo 44w yagly

11237 AYTI MRon3 5pyY 078 whTDND
127 YT D20 A1TE PO m 13750y N DTwDY

21, L= ‘adam “amalo ub’da’ath ub’kish’ron
u’adam lo’ “"amal-bo yit’nenu chel’qo gam- hebel w'ra"ah rabbah.

Ecc2:21 a man has labored , knowledge
and equity; yet {0 a man has not labored it, he shall give it for his share.
also is vanity and a great evil.

1% > ” o J4 9 ~ 9 ’ \ ’ \ ’ ’
21> 7L éomv dvBpwmos, oV Loxbos adTod év codla kal év yvaoel kal év dvdpela,
\ 3 4 ~ 4 ~ 4 ~
kal dvBpwos, 6s ovk Epoxbnoev év adTd, dwoer adTH pepida avTod.
Kal ye TODTO LATALOTYS KAl TTovnpla pLeydAT.

21 anthropos, mochthos autou kai en gnosei
a man made his effort , and knowledge,
kai en andreia, kai anthropos, ouk emochthésen en auto,
and in courage; and a man in did not make an effort — in him
dosei aut) merida autou. kai ge mataiotées kai ponéria megalé.
he shall give to him his portion. And indeed is folly and wickedness great

vMo-ys a4l ava-ay iy
wywa xpx Jyo fyaw vl Jraoqsy
1opy =523 0783 1T 2230

Wwinn R Spy NI 935 1w

22. ki meh- 'adam =“amalo

ub'ra’yon libo shichu amel .

Ecc2:22 what is there a man his labor

and o' the vexation of his heart he labors ?

74 7 4 ~ 9 4 b \ 4 9 ~
22> &7 Tl ylvetar 70 avbpomw év mavti poxbew adTod
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0 ’ ’ 9 ~A ° 5\ A~ e\ \ e .
Kal €v TpoaLpeceL kapdilas avTod, @ avTos poxbel Vo Tov fALov;

22 ti t0 anthropo mochthg autou
it to the man his effort,
kai ¢n proairesei kardias autou, ho autos mochthei ?
and ' resolve of his heart in he makes an effort ?

Y- 34yY vAYALY Yo

473 (93 A=Y vIC IYyw-4d Al 97y vy Rge Foyv
D°IRDR 1M~5D I3

X 53 mrmm 925 20w-RD 1930y Ay o)

23. ~yamayu mak’obim
waka"as “in'yano gam-=balay’lah lo'-shakab libo gam-~ hebel hu’.

Ecc2:23 his days are sufferings and his labor grief;
his heart does not even rest at night. also is vanity.

~ ’ ~ ’ \ ~ \ ~
(23) 6TL TTaAo0L (1;, 'T(“LGPCLL (11,)'1'01) (’I)\'Y’T".LCLT(DV KaL eUI.LOU TEPLOTTACLOS Cl.l’)TOU,

Kal ye €v VUKTL 00 koLpdTal 1 kapdla adTod. kal ye TodTo paTaldTns €0Tiv.

23 hai hemerai autou algématon kai thymou perispasmos autou,
in his days are pains and rage of his distraction;
kai ge en nykti ou koimatai hé kardia autou. kai ge mataiotes estin.

and indeed in night does not go to bed heart his. And indeed is folly.
97 TWIYmx4 A49AT AxXwWy Y4AW Yasg grefi4u
433 Y343 a3y Ay Y4 Axai4q 3=y vYos
290 WDITNN R 1NEY S8 0IRD 23077 1D
TN DOTORT TR 7D I8 NN TTD ORYys

24. ‘eyn-tob bha'adam sheyo’kal w'shathah w’her’ah ‘eth-naph’sho tob ha amalo
gam- ra’ithi yad .

Ecc2:24 There is nothing better a man than he should eat and drink,
and that he should make his soul enjoy good in his labor.
also I saw, was the hand of

24> Otk €oTwv dyabov év avBpomw: 6 ddyeTar kal 6 meTar
kal & det&er T Puyd) adTod, dyabov év poxbw adTod.
Kal ye To0To €1dov &y®m &1L &mo Yelpos Tod Beod oty
24 Ouk agathon en anthropg; ho phagetai kai ho pietai
not a good thing {0 man to eat and to drink,

kai ho deixei té psyché autou, agathon en mochthg autou.

to show his soul good in his effort.
kai ge eidon cheiros H

And indeed knew, the hand of

AW mrYH WYHAL WY Y43 AW Ay s
R pan AT m3 SoN™ M DD
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25. 2i mi yo’kal umi yachush chuts .
Ecc2:25 who can eat and who can enjoy apart ?
25> 7u Tls pdyeTan kal Tis peloeTar mapel avTOD;

25 tis phagetai kai tis pheisetai parex autou?
who shall eat, and who shall drink besides him?

AWYH Yxy vaY)l 9vew wasl 1Y
7T¥‘F{ J3-7° %] 40Uy JUYWY xoay
HUY9 Xyoqy 93 ax=-%1 waal4a 11l Ived xx{ Frvyly

RN 103 17397 2w OT8D 31D
NiON? 123V 02 XLINDY TRy Ny

ey e

TN MY 930 mrTo oToRT Mm% 25 NN 09397
26. i 'adam shetob I'phanayu nathan
w'da’ath w’sim’chah w’ cichote’ nathan “in’yan le’esoph
w'lik’nos [atheth 'tob liph'ney gam- hebel ur’"uth .

Ecc2:26 a man is good in His sight He has given and knowledge
and joy, but 0 the sinner He has given the task of gathering and collecting
he may give to one who is good in the sight of
also is vanity and vexation of

26> &1L 10 avBpdrTe T® Ayadd mPd Mpood oL adTOD Edwkev codlav
Kal yv@oLv kal e0dpocivmy: Kal TO ALapTAVOVTL E3WKEV TEPLOTTATILOV
Tod mpoohelval kal Tod cvvayayetlv Tod Sodval T dyabd mpo mpoodmov Tod Beod-
&1L kal ye ToDTo LATALOTNS KAl TPOALPETLS TTVEVLATOS.
26 to anthropo to agathg prosopou autou edoken
to the man, to the one good his face, he gave ,
kai gnosin kai euphrosynén; kai tg hamartanonti edoken perispasmon
and knowledge, and gladness. And to the one sinning, he gave distraction
tou prostheinai kai synagagein
to be added and o bring together;
tou dounai tg agathg prosopou tou ;
so as to give to the good man the face of
kai ge mataiotés kai proairesis
even indeed is folly and resolve of

Chapter 3

WAywa xpx nJu-Cyd xov yy= (Y Ecea
o :Dpwn R pen-52% Ny et Sobw
1. z'man w eth ~-chephets hashamayim.

Ecc3:1 There is an appointed time .
And there is a time event the heavens.

~ ~ ’, \ \ ~ \ ’ €\ A\ 9 )
(3 . 1> TO LS TTaAoLv XPOVOS, KAl KaLpos TW mTavTL 1'rp0,'yp.a'r|. VIO TOV OVPAVOV.
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1 chronos, kai kairos tg pragmati ton ouranon.
the time and season, to thing the heavens.

opeY qyPol xoy xoel xo xyW( xoy xall xo;
Iy TIPYS Ny nve? ny mnd nyy n19h nya
2. “eth laledeth w’ eth lamuth “eth lota ath w' eth [ aqor natu™a.
Ecc3:2 A time (0 give birth and a time (o die;
a time o plant and a time {0 uproot what is planted.
2> kaLpods Tod Tekelv kal kalpos Tod dmobavelv,
KaLpos Tod PpuTedoal kal kaLpods Tod ékTiAal meduTevpévov,

2 kairos tou tekein kai kairos tou apothanein,
A season to give birth, and a season to die;

kairos tou phyteusai kai kairos tou ektilai pephyteumenon,
A season a season to plant, and a season to pluck out the thing being planted;

X7y 9 xor rrq)l xo 4774 xoy Ar4al xos
:M3% Ny ?ma‘a Ny X27% Ny 30D nwa
3. "eth laharog w’"eth lir'po’ “eth ph’rots w’"eth lib’noth.

Ecc3:3 A time (o Kkill and a time (o heal; a time to tear down and a time (o build up.

3> kaLpds Tod dmokTelval kal katpds Tod LdoacHal,
kaLpos Tod kabelelv kal kalpos Tod olkodopfoat,
3 kairos tou apokteinai kai kairos tou iasasthai,

a season to kill, and a season to heal;

kairos tou kathelein kai kairos tou oikodomesai,
a season to demolish, and a season to build;

ayPq xoy ayJF xo pyuw( xoy xvy 9L xo4
PP MY TER Ny pInpS Nyl ninab ny -
4. “eth lib’koth w'"eth lis’choq “eth s’phod w’ eth r'qod.
Ecc3:4 A time to weep and a time o laugh; a time to mourn and a time to dance.
4> karpds Tod kAadoal kal katpds Tod yeldoar,
kaLpos Tod kofachar kal karpods Tod dpyNoachar,

4 kairos tou klausai kai kairos tou gelasai,
a season to weep, and a season to laugh;

kairos tou kopsasthai kai kairos tou orchesasthai,
a season to lament, and a season to dance;

PYIMC X0 YAY34 Fryy xor ¥iys4 yiiwald xos
PIMY UYL xov

P30S Ny 07338 032 Ny o7aR 7ouwnh nyn
:pamn Prb N
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5. “eth 'hash’lik ‘abanim w’ eth k’nos ‘abanim “eth [achaboq
w' eth lir'choq mecchabeq.

Ecc3:5 A time (o throw stones and a time o gather stones;
a time ‘0 embrace and a time (o refrain embracing.

5> karpos To0 Padelv Atbous katl karpos Tod cuvayayelv Albovs,
kaLpos Tod mepthafelv kal katpds Tod pakpvvbfvar dmo mepANpiews,
5 kairos tou balein lithous kai kairos tou synagagein lithous,

a season to throw stones, and a season to gather stones;

kairos tou perilabein kai kairos tou makrynthénai periléempseos,
a season to embrace, and a season to be far embrace;

ya-wal xoy qryw( xo ag4( xoy w3l xos
SPUT? Ny NS Ny TaRd Nyl wpab N
6. “eth 'bagesh w’ eth "abed “eth [ish’mor w’ eth "hash’lik.

Ecc3:6 A time (0 seek and a time (o lose; A time (0 keep and a time (o cast away.

<6> karpds Tod {mTHoar kal kalpds Tod dmoléoad,
\ ~ /’ \ \ ~ 9 ~
karpos Tod PpuAa€ar kal karpos Tod ékPalelv,
6 kairos tou zetesai kai kairos tou apolesai,
a season to seek, and a season to lose;

kairos tou phylaxai kai kairos tou ekbalein,
a season to keep, and a season to cast out;

994 xoyp xywh xo qyix/ xoy oyqpl xo7
7375 Ny NS Ny TienS Ny vinph nur
7. "eth lig’ro"a w' eth lith’por “eth lachashoth w'"eth I'daber.
Ecc3:7 A time (0 tear apart and a time (0 sew together;
a time to kept silence and a time to speak.
<T> kawpos Tod phHEar katl karpos Tod padal, karpos Tod oLydv kal kalpos Tod Aadelv,
7 kairos tou hréxai kai kairos tou hrapsai,
a season to tear, and a season to sew;

kairos tou sigan kai kairos tou lalein,
a season to be quiet, and a season to speak;

Wrlw xoyp awpudy xo 4yw/ xoy 934/ xog

8. “eth lc’ehob w' eth [is’no’ “eth mil’chamah w’ eth shalom.

Ecc3:8 A time (0 love and a time (o hate; a time of war and a time of peace.

8> karpos Tod PprAfioar kal karpos Tod pLofioal, Kalpds TOAERLOV KAl KALPOS ELPNVIS.
8 kairos tou philéesai kai kairos tou misésai,
a season to be fond of, and a season to detest;

kairos polemou Kkai kairos eiréneés.
a season of war, and a season of peace.
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9. mah-yith’ron ha“oseh hu’ “amel.
Ecc3:9 What profit has he who works have in that he labors?
9> 1is mepLooela Tod moLodvTos év ots adTOS poxOei;
9 tis perisseia tou poiountos autos mochthei?
What advantage of the one doing things he makes an effort?

79 Xvyol Wag3x Y3l WAaAl4 Ixy qw4 Jayoa-x4 Axi4410
3 PayD o7INT 2235 DUTON D) TWN TIVTTIN NN

10. ra’ithi ‘eth~-ha’in’yan nathan b'ney ha'adam [« anoth bo.
Ecc3:10 I have seen the task has given to the sons of men
be humbled

o \ \ 7 1Y ” e \
<10> eidov odv TOV TepLoTacLoV, 6v Edwkev 6 Heods
Tols viols Tod avBpdmov Tod mepromaohal év adTH.
10 eidon ton perispasmon, edoken ho

I saw the distraction gave

tois huiois tou anthropou perispasthai en autg.
to the sons of men to be distracting to him.

yxy wloa-x4 W1 vxod 37 3wo Jya-x4 1
awowa-x4 Wa43y 4n¥a-4 w4 239y Y33
JrF-aoy w4y waales awo-qw4

10 OPUITNR 0 AMY3 Y Ay ODTTnN s

MiYRT—NR OTINT R3RIT x5 iR van n:b:
N0~y wRm nmb;;g:r iy~ N

1. ‘eth- “asah yapheh b’"ito gam ‘eth- nathan b’libam mib’li
lo’-yim’tsa’ ha’adam ‘eth-hamaaseh ="asah ro’sh
w' ad=soph.
Ecc3:11 He has made appropriate in its time.
He has also set their heart, without man shall not find out the work
has done the beginning even to the end.

\ \ / 9 ’ \ 9 ~ 9 ~ ’ \ \ 9 A~ ”
A1> ovv Ta mhvTa émoinoev kada év kalp®d adTod kal ye oV TOV aldva Eédwkev
b 7 9 ~ %4 \ (4 A4 \ 4 e 9 4 e 4
€v kapdia aOTOV, 0TS 1) eVpT) 0 AvBpwmos T6 molmpa, 6 émoinoev 6 Oeos,
~ \ V4 V4
am’ apxfs kal pexpL T€ENovs.

11 epoiésen kala en kairg autou
which he made is good in his season;
kai ge edoken ¢n kardia auton,
and indeed he gave in their heart,
meé heuré ho anthropos to poiema, ho epoiésen ,
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should not find man the action did

arches kai telous.
beginning end.

W9 9vY® Y14 Y A-x04ax g2
YLAHI Ire xywoly prywl-w4 Ay
03 230 T’N 2 MY a0
I 20 My mins-ox D
12. yada™ti ki ‘eyn tob bam ki ‘im-lis’'moach w’la”asoth tob b'chayayu.
Ecc3:12 I know there is no good in them but to rejoice and to do good in his life;
12> &éyvov &1L oVk €oTLv Ayabov év adTols
€l u1 100 evdpavBfjvar kal Tod morelv dyabov év Lwf) adTod"

12 egnon ouk agathon en autois
I knew not good in them,

ei mé tou euphranthénai kai tou poiein agathon en zo6€ autou;
except to be glad and to do good in his life.

AXWY (Y 4Aw Waka=Jy Wv s

433 yads xxy vdyo-dys sve a4qv
MO SOX™Y DIRTTOD 41

N1 DTTOR NEn AonY 503 3% IR

13. w'gam ~ha’adam yo’kal w'shathah

w’ra’ah tob ="amalo matath .
Ecc3:13 And also man should eat and drink,
enjoy the good his labor, it is the gift of

’ ~ A (A} ’ \ ’
13> kat ye was 0 dvBpwmos, 6s payeTar kal meTar
\ » 9 \ b \ 4 9 ~ 4 ~ 9
kat O ayabov év mavti poxbw adTod, dopa Heod eoTiv.

13 kai ge ho anthropos, phagetai kai pietai

And indeed, man shall eat and shall drink
kai ide agathon mochthg autou, doma .
and good his effort — a gift of

33371 473 Y3343 awor w4y 1y Axoai i
0 Ja4 vyyyr JAFral Ja4 vido ylvod
Y)Y 49w awe waaliay
T N DIONT AYY WRTOD D nyTy T
Y30 TR 1mm AI0ID PR 1Y 0wk
RPR WD MY OOTORT
14. yada™ti - ya aseh hu’ yih’yeh I""olam ‘eyn I’hosiph

u ‘eyn lig'ro"a w’ “asah sheyir'u .
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Ecc3:14 I know does, it shall be forever;
there is nothing to add and there is nothing (0 take ,
and does it so men should fear

b4 174 ’ %4 b ’ e 4 9 \ ¥ 9 \ %9 A
14> éyvov 1 mavTa, Soa émolnoev o Oeds, adTa €oTaL els TOV aldvas
9 9 ~ 9 9 ~ \ 9 9 ~ 9 9 9 ~
ém’ adT® ok €oTwv mpoohetvar, kal am’ adTod ovk éoTiv Adelelv,

\ e \ 9 ’ 174 ~ 9 \ ’ 9 ~
kal 6 Oeos émolmoev, lva PpoPfnbdoLv amo mpooswmov adTov.

14 egnon , epoiésen , auta estai eis ton aiona;
I knew things did, they shall be the eon.
ouk prostheinai, kai ouk aphelein,
not to add, and not to remove.
kai epoiésen, phobéthosin .
And did they should fear of

313 99y xv3ald W4T 473 99y 3aw-ay s
Jaqy-x4 WL waal4ay
AT 2D NATTD WX RIT 2D T T W

ATITIR WRIY OTONM
T @ s | d el T 8

15. mah- k’bar hu’ wa lih’'yoth k’bar hayah

w' y’baqgesh ‘eth-nir’'daph.

Ecc3:15 That already and that shall be has already been,
for seeks what has passed by.

\ 4 R4 b ’ \ & ~ ’ R4 /
15> 70 yevopevov 8 éotiv, kal §oa Tod ylveobar, §8m yéyovev,
kal 0 Beds [mTMoer ToV Suwkdpevov.

15 to genomenon édeé , kai tou ginesthai,

The thing becoming, already is; and there is to be,
ede gegonen, kai zétesei ton diokomenon.

already has become; and shall seek the thing pursuing.

ow4qa AYwW @Jwha Yy whwa Xpx A-xi- 449 Ayoyis
W43 YW Panz Yreyy
VWO MRy LRWRT DR WRWD NOn ONIR) T

VW TR PIET oPR
16. w'"od ra’ithi tachath m’gom hamish’pat shamah haresha™
um’gom hatsedeq shamah harasha’.

Ecc3:16 Furthermore, I have seen under that in the place of justice
there is wickedness and in the place of righteousness there is wickedness.

16> Kai étu €1dov Um0 Tov MALov 16OV TS Kploews, ékel 6 doefs,
kal TOTov Tod dikalov, ékel 0 aoePTs.
16 Kai eti eidon hypo topon tés kriseos,

And still I beheld under the place of the of judgment -

ekei ho asebés, kai topon tou dikaiou, ekei ho asebés.
there the impious one; and a place of the just — there was the pious one.
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ww awowa-Jy Joy niu-JyJ xo-3iy
DOTTONT UBYY VPITTNNY POTETTNN 2353 38 PTs

oy pyRToD S pRNToR? nyTUD

17. ‘amar’ti libi ‘eth-hatsadiq w’eth-harasha™ yish’pot
="eth =chephets w’ ~hama aseh sham.
Ecc3:17 | said in my heart, shall judge the righteous and the wicked,
a time matter and deed is there.

o b \ b ’ \ \ ’ \ \ \ 9 ~ ~ ¢ 4
A7> eima éyw év kapdla pov Lvv Tov dlkarov kal ovv Tov doef1) kpivel o Beds,

\ ~ \ ’ \ \ \ ~ /
8TL KALPOS T TAVTL TPAYRATL KAL €T TAVTL T® TOLTLATL.

17 eipa kardia mou ton dikaion kai ton asebé krinei y
said in my heart, the just and the impious, shall judge,
kairos pragmati kai t0 poiémati.
there is a season for thing, and action.

W3aA43 ¥99¢ Wa4a Y5 xq99a-(° 2909 Y4 AxY4 s
#ad aya ayas-yaw xr44dy

OUTTORT 0737 OT8T "33 N72T75D 7323 738 nmem
o7 TR MRTATEmY iR

18. libi “al-dib’rath b’ney ha’adam I’baram
w'lir'oth ~-b’hemah hemah lahem.
Ecc3:18 my heart the estate of the sons of men,
tests them so that they see themselves they are beasts.

}J ~ 5 S N\ 9 ’ \ ~ e A ~ 2 ’
18> éxel elma éyw év kapdia pov mepl Aadids vidv Tod avBpwmov,

74 ~ 9 \ e 4 \ ~ ~ e’ 9 \ / %\ ’ 9 ~
OTL SLGKPLVGL avTouvsS O 6609, KaL TOv SGLEGL OTL AVTOL KTT|VT] €ELOLV KAL YE AVTOLS.

18 ekei kardia mou lalias huion tou anthropou,
there my heart, the speech of the sons of man,
diakrinei autous , kai deixai autoi kteneé eisin
shall examine them , and to show they are beasts.

kai ge autois.
And indeed to them.

Y393 A9PYY Ya43-1Y9 A9y 1Y 0
Y ang Hrar AT XvY gy AT xvhy YAl au4 A9fYY
(33 YA Y Y4 AyasAyy yada xryy

MRTAT M2RPRY DTNT™733 A7PR P20
©D2 MR M T N 72 T NinD o0 I Tem
1527 DD D PN MRII0TT OIRT TN
19. 2i miqg’reh b'ney-ha’adam umiq’reh hab’hemah

umiq’reh ‘echad [ahem k’moth zeh ken moth zeh w’ ‘echad la
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umothar ha’adam ~hab’hemah ‘ayin habel.

Ecc3:19 that which happens to the sons of men and that which happens to beasts;
even one thing that which happens (0 them: as one dies so dies the other;
indeed, they have /! one and there is no advantage for man beast,

is vanity.
19> 1L cvvavTrpa VIdY Tod dvBpdmou kal cuvavTna Tod KTNVoUs,
ovvavTnpa €v adTols: ws 6 BavaTos TovTOV, OVTWS 6 BdvaTos ToVToL,
kal mvedpLa €v Tols maolv: kal Ti émeplooevoev 6 dvBpwmos mapa TO kTHVOS;
00dév, §TL Ta TAVTA PATALOTYS.
19 synantéma huion tou anthropou kai synantéma tou kténous,

the event of the sons of man, and the event of the beast is

synantéma hen autois; hos ho thanatos toutou, houtos ho thanatos toutou,

the event one to them; as the death of this one, also the death of this other one;

kai hen tois ; Kkai ti eperisseusen ho anthropos to kténos?

and one to all. And what abounded the man the cattle?
ouden, mataiotes.

Nothing. things are folly.

9703-yy a3’ ya au4 Yrey-d4 yivra Yaw
q708-04 Iw Jyay
"DV T OS2 M oipnOy i Doms

MEYn-oR aw Som

20. holek ‘cl-magom ‘echad hayah =he aphar
w' shab ‘c/=he aphar.
Ecc3:20 go to one place. are o! the dust and 2!/ return (o the dust.

\ ’ / ) / \ ’ s 7 N\ ~ )
(20> TA TTAVTA TTOPEVETAL ELS TOTTOV EV(I' TA TTAVTA EYEVETO ATTO TOV X00S,

\ \ ’ ) ’ 9 \ ~
KOl TA TTAvVTA €1TLO"'I'p€(|)€L €LS TOV Xovuv-

20 poreuetai eis topon hena; egeneto tou choos,
things go to place one; things came the dust,
kai epistrephei ¢ ton choun;

and things return to the dust.

Aoy 433 3le3 Wa4a Y9 Hrq 0AvYiL Y
44 A8y 413 xa433 3¥353 Hr4Y
TPYRD N APV 0T8T 3 M v nad

PIND MR N N30T ARTAT M

21. mi yode™a b’ney ha'adam haolah hi’ 'ma™lah
w' hab’hemah hayoredeth hi’ 'matah [«’arets.

Ecc3:21 Who knows that of the sons of man goes upward
and of the beast goes downward (o the earth?
21> kal is oldev mvedpa vidv Tod dvBpdmov el dvaBaivel adTo els dvw,

\ ~ ~ / 9 ’ 9\ ’ 9 ~
KalL 1TV€U|.L(1 TOV KT’I]VOUS €L KG.TG.B(].Lveb AUVTO KATW ELS 'Y'T]V;
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21 Kkai tis oiden huion tou anthropou ¢i anabainei eis ano,

And who has known of the sons of man, 7 it ascends upward?
kai tou kténous ¢ katabainei kato cis gen?
and of the beast, i’ it goes down below the earth?

YAWOY S yada HYWAL qW4Y Ire Ji4 Y AxLqr
PI9H4 AR A9 x4 wI 4RI Y Y vRdH 4ramay
MWYRD OTRT DY WNR 20 PR 0D MPR713D

DTN T I NINTD X803 R D PHT XITTD

22. w'ra’ithi i ‘eyn tob yis’mach ha’adam b’ma’asayu
=hu’ chel’'go »i mi y’bi'enu lir'oth b’'meh sheyih’yeh ayu.
Ecc3:22 Therefore I have seen nothing is better man should rejoice
his works, is his lot. who shall bring him to see what shall occur him?

5 1% 9 > ’ \ 9 A 9 7 [

22> kai eldov 8TL ok €oTLv ayabov el p) 6 eddppaviioetar 6 dvBpwmos
/ ~ \ \ ~

€v ToLTLaoLy adTod, 8TL aTO Lepls avToD*

1% IS4 5\ ~ 9 ~ ) T 9N Vi 9 L
OTL TLS (I,&GL avTOV TOL L8€ Lv €v o €AV YEVTTAL p.e'r AVTOV,

22 kai eidon ouk agathon ei mé ho euphranthésetai ho anthropos
And I saw no good, except shall be glad man
poiémasin autou, meris autou;
his actions; is his portion.
tis axei auton tou idein ¢n ho genétai auton?
who shall lead him to see in what should take place him?
Chapter 4

Wi pwor-Y-x4& 3494y Y4 AXIWY Eccar

YA fwos xoa ayay whwaz xpx Yiwoy qwi

WHYY WAl YA4v MY WA Pwo aiwy wuyw wal yai4y
DPWYTTODTIN TRTN] N8 naw N

DOPYYT NYRT M3 wRgn non ooby) N
1OMIR O N1 D OTRYY T O onp T

1. w'shab’ti wa’er’eh ‘eth- -/ ~ha ashugim na asim
w’hinneh dim’ ath ha ashugim w’eyn lahem m’nachem u “osh’'qeyhem hoach
w’eyn lahem m’nachem.

Ecc4:1 So | returned, and considered at 2! the oppressions are done
And behold the tears who were oppressed. and that they had no comforter
and of those oppressed them there was power, but they had no comforterer.

\ 7 \ \ o \ / \ 4
4:1> Kai éméotpela éyw kal eldov ovv maoas Tas cvkodavtias
\ )4 e \ \ 24 \ \ / ~ )4
TAS YLVopévas LTO TOV fALov: Kal Ldov ddkpuov TdV cukodavTovpeEvwy,
\ ~ ~ \ \ \ 4 \ /
Kal OUK €0TLY aOTOTS TAPAKAADV, KAL ATTO XELPOS CUKOPAVTOOVTWV aDTOVS LOXVS,

\ 4 9 ~ ~
KOl OUK éO’TLV avTOLS 1T(Lp(IK(L>\(DV.
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1 Kai epestrepsa kai eidon tas sykophantias
And | turned and | beheld the exortions,

tas ginomenas H
the ones happening

kai idou dakruon ton sykophantoumenon,
And behold, the tear of the ones being extored,

kai ouk estin autois parakalon,

and not one comforting them.
kai sykophantounton autous ischys,

And of ones extorting them was by strength
kai ouk autois parakalon.

not one comforting them.
JAAHATY)Y XY 43YW YAXYA~X4 AJ4L HIWY 2
AYa0 Yiiy 3y w4
OOMITTIR AR D3PW DPNROTIY "8 03U 3
7Y OO T N

2. w'shabeach ‘eth-hamethim k’bar methu ~hachayim
hemah chayim “adenah.

Ecc4:2 So | praised the dead are already dead more the living

they are still living.
2> kal eémmveca éyw ovv Tovs TeBvmkdTas Tovs fdm dmobavovTas vmep Tovs LdvTas,
doot avTolL [dowv éws ToD vov*

2 kai epénesa tous tethnéekotas tous édé apothanontas
And | praised of the ones having died of the ones already dying

tous zontas, autoi zosin tou nyn;
more the living, they live the present.
333 47 Jaomqw4 x4 yaaywy grev:
WYWR XPX 3woy qw4 043 Awowa-x4 A49-4¢ w4
T XD TIVTWR N8 OTawn 230

WRET AR AEY) Tws YT TEyeTTng me0TNS i

3. w'tob mish’neyhem ‘eth ="aden lo’
lo’-ra’ah ‘eth-hama aseh hara™ na asah .
Ecc4:3 Yes, better is he both they, not yet ,
has not seen the evil work is done

\ \ e \ \ / 4 e’ R4 9 )4
3> kai a'yo.eog VTTEP TOVS 300 TovTOUS 0 TLS OV T €YEVETO,
0s ovk €idev gLV TO 1'rof,'r|p,0. TO 1Tov1]p6v76 1Te1'rour|p,évov VIO TOV 'ﬁ)\l,ov.
3 kai agathos tous duo toutous oupo ,

And better these two not yet ,

ouk eiden to poiéma to ponéron to pepoiémenon
knew not the action evil being done
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4. w'ra’ithi ‘eth-/="amal w’eth =kish’ron hama“aseh
gin’ath-‘ish mere ehu gam-zeh hebel ur’"uth .

Ecc4:4 | have seen that labor and success of the work,
is the envy of a man his neighbor. This also is vanity and vexation of

\ o b \ \ ’ \ ’ \ \ ~ b 4 ~ /4
4> Kat €idov éyw ovv mavta Tov poxbov kal ovv maoav avdpelav Tod moLpaTos,
174 9 \ ~ 9 \ b \ ~ et ’ 9 ~
&t adTo [fHAos avdpos amo Tod €Taipov adTOD"
’ ~ 7 \ ’ /’
Kal ye TOOTO LATALOTNS KOL TPOALPEDLS TTVEVRATOS.

4 Kai eidon ton mochthon kai andreian tou poiématos,
And | beheld the effort, and courage of action;

zé€los andros tou hetairou autou;
zeal of man is his companion.

kai ge touto mataiotés kai proairesis
And indeed this is folly and resolve of

PAWIxE Y4y vRaiox4 PIM (AFYAs

HAnpa-ng OINY PTITNN PaT SenTn
5. hak’sil chobeq ‘eth-yadayu w’okel ‘eth-b’saro.

Ecc4:5 The fool folds his hands and consumes his own flesh.

<S> 6 ddpwv TepLélafev Tas xelpas avTod kal épayev Tas odpkas avTOD.
5 ho aphron perielaben tas cheiras autou kai ephagen tas sarkas autou.
The fool embraces his hands, and eats his flesh.

Mg xyodqr Wo WA yu 4<yy xuy 7Y 4y Sves

M0 MY Spy ohon 8Onn Nmy N2 8On 390!
6. tob kaph nachath chaph’nayim “amal ur’"uth .

Ecc4:6 Better is one hand/u! of quietness both hands of labor
and vexation of

9 \ / \ 9 4 e \ / / ~ 4
<6> dyabov mAMpopa dpakos dvamadoens vmep TANpwpa dVo Spakdv poéxbou
Kal TPOALPETEWS TVEVLATOS.

6 agathon drakos anapauseos drakon mochthou
Better a handful of rest, handfuls a trouble

kai proaireseos
and resolve of

WYWA XX (93 A494Y P4 AXIWY7
WRET DI 537 TN IR e
7. w'shab’ti wa'’er'eh hebel .
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Ecc4:7 Then | returned, and I saw vanity

<> Kai émnéorpefsa &yo kat €idov patardbtnra Omod Tov HAov.
7 Kai epestrepsa kai eidon mataiotéta
And | turned, and I saw folly

YIA4 UET P9 Y AYW JR4r aud WA

{yo Ayg Yy qwo ogwx—4£ yayao-yq oy ne ya4y
473 09 Jayoy 93 ATy Agvey wyy-x4 4Fuyy

O7TR NN 12 03 O PR TN T

Sny My MY WYy vapn-8S vry-o 9ny-5% 7R oW

N7 V7 T’_JSJW ‘731‘[ A=t ﬂ;ﬁED ’{D':DJ_'ﬁQS mloinial
8. ‘echad w’eyn sheni gam ben wa’ach ‘eyn-lo
w'eyn gets ="amalo gam~"eynayu lo’~this’ba” “osher u “amel
um’chaser ‘eth- tobah gam-~zeh hebel w' in’yan ra™ hu'.

Ecc4:8 one alone, and there is not a second; yea, he has neither a son

nor a brother, yet there is no end his labor; even his eyes are not satisfied with riches;
and he says, do I labor and bereave good?

This also is vanity and it is an evil task.

% ® \ 9 1 / ’ e\ 9 \ 9 ” S A~
8> €oTLv els, kal ovk €oTLv BeVTEpos, Kal ye VoS kal 48eAdos ovk €oTLv AdTR"
Kal oVK €0TLY Tepaopos T® mavtl poxbw avTod,

’ 9 \ 9 ~ 9 9 4 /4 \ 4 b \ ~
kal ye 0pBaApos adTod ovk épmimAaTal mAovToV. kal Tvt éyw poxHd
kal oTeplokw TV Puxnv pov amo ayabwodvys;

’ ~ /4 \ \ /4
Kal Y€ To0TO PaTALOTTS KAl TEPLOTATLOS TOVPOS ECTLV.

8 heis, kai ouk deuteros, kai ge huios
one alone, and not a second; and indeed, son

kai adelphos ouk auto;
nor indeed a brother no to him.

kai ouk perasmos to mochthg autou,
And no limit to his effort;

kai ge ophthalmos autou ouk empiplatai ploutou.
and indeed his eye is not satisfied of riches;
kai tini mochtho kai sterisko agathosynes?
and saying, Why do | make an effort, and deprive of goodness?

kai ge touto mataiotés kai perispasmos ponéros
And indeed, this folly and distraction an evil

Wyog gve qYw WAl-wi qW4 Ap43ayY Yaiywa Yigves
:0%nY3 2% T2 onP-wh TWiN TINTTIR DT ot

9. tobim ~ha’echad yesh-lahem sakar tob ba amalam.

Ecc4:9 are better one they have a good return their labor.

9 \ e / e \ \ 174 o ” 9 ~ \ 9 \ 9 4 9 ~
9> dyabol ot Vo Vep TOV éva, ois €oTLv avTOls pLoBos ayabos év poxbw adTdV-
9 agathoi ton hena, estin autois misthos agathos en mochthg auton;
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Better than the one, in there is to them wage a good in their effort.
TIIXE JAP apda vJT 4 Y 0

wyaPad YW J4y Jr7Aw o anda v(a4y

M20TNR DO INT 15RO D0

HnPI? w8 St mRT oW

10. =yipolu ha’echad yaqim ‘eth-chabero
w'ilo ha'’echad sheyipol w’eyn sheni lahagimo.

Ecc4:10 they fall, the one shall lift up his companion.
But woe to him, the one falls when there is not another to lift him up.

1% 9\ J4 e ® 9 ~ \ /4 9 ~
(10> OTL eav 1T€0'(1)0'LV, 0O €ELS G'YGPEL TOV *LGTOXOV G,‘U"I'O‘U,

\ \ ~ ~ 4 / \ 5 / ~ ~ J4
Kal oval avT® TG €vi, dTav mEo Kal w1 1) devTepos Tod éyelpal adTOV.

10 pesosin, ho heis egerei ton metochon autou,
they should fall, the one shall rise his partner.
kai ouai auto to heni, pesé
But woe to him, to the one, he should fall

kai meé ¢ deuteros tou egeirai auton.
and not a second to raise him.

WU Y14 aH4dy WAL YT YAIW TIYWAY4 Y
oY PN IIRDY 0P oM 0w 0DwToN DaRo

1. gam ‘im=yish’k’bu w'cham lahem ul’echad ‘eyak yecham.

Ecc4:11 Also, lie down together they keep warm, but how can one be warm alone?

A1 kal ye éav korpmbdow dvo, kat Béppm adtols: kal 6 eis mds Deppavdi;
11 kai ge koiméthosin , kai therme autois;
And also if should go to bed and heat themselves,

kai ho heis pos thermanthé?
then the one, how shall he heat himself?

Ay yayoi Waywa ap43a vJPxA-W4v 2
PxYL 393%W 9 44 wWY3 evHaY
17723 TRV WD TIORT DPNYTONY 20

PN MTTna RS whwnm wInm

12. w'im=yith’q’pho ha’echad ya am’du do
w’hachut ham’shulash lo’ bim’herah yinatheq.

Ecc4:12 And i one prevail against him, shall stand in of him.
A threefold cord is not quickly torn apart.

9N 9 ~ ¢ o e / / ’ 9 ~
A2> kat éav émxpaTarndi 6 els, ol d3Vo oTNoOVTAL KATEVAVTL AOTOD,
KQl TO OTAPTLOV TO EVTPLTOV 0V TAXEWS ATTOPPAYNTETAL.
12 kai epikrataiothé ho heis, stésontai autou,

And i’ one prevails against the one, shall stand him.
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kai to spartion to entriton ou tacheos aporragésetai.
And the cord three-stranded shall not be quickly ripped apart.

= Y9y yyur Iy alr gves
:ayo 43x3a/ oai -4/ w4 (AFYY

TPT TPBR DM TP9R T2 2o

P e vTmRD win 5o

13. tob yeled mis’ken w’ melek zaqgen uk’sil lo’-yada” I'hizaher “od.

Ecc4:13 Better is a poor and child an old and foolish king
no longer knows to be warned.

13> Ayabos mals mévns kal codos vmep Baoidéa mpeaPiTepov kal ddpova,

0s oVk &yve Tod TpooéyeLy ETL-

13 Agathos pais penés kai basilea preshyteron kai aphrona,
Better child a needy and R king an older and foolish

ouk egno prosechein eti;
does not know to take heed any longer.

wq alvy wxvydys Yy Y YL 4 yavFA <A gy-ay
W 799 IMIDHR3 03 D ORD NI OUI07 NYIRTD T

14, ki=mibeyth hasurim yatsa’ [im’lok ki gam b’'mal’kutho nolad rash.

Ecc4:14 of the house of the imprisoned he has come to become king,
although he was born poor in his kingdom.

14> &1 €€ olkov TdV deoplov éEededoetar Tod PaciAedoar,
8t kal ye év Baotdela adTod Eyevvnin mévms.
14 oikou ton desmion exeleusetai tou basileusai,
of the house of the prisoners he shall come forth to reign,

kai ge ¢n basileia autou egennéthé penées.
even indeed in his kingdom he was needy.

LYWa adAq Yo wywa xpx WAy 3y YAaua-Y-x4 Axi491s
AXYX aWoi qw4
ST TN Oy wnwn nom 0v0PonT om0 TRR MR

DPRMR TR WK

15. ra’ithi ‘eth-la/~hachayim ham’hal’kim
hayeled hasheni ya amod tach’tayu.

Ecc4:15 | have seen 2!l the living which walk ,
the second child shall stand up instead of him.

3 \ ’ \ ~ \ ~ e \ \ 4
(15> GLSOV gVLVV TTAVTAS TOULS LO)VT(IS TOLS 1T€pL1T(1.TO‘U'VTG,S VIO TOV 'T])\LOV
\ ~ ’ ~ ’ 3 A 9 9 A~
*L€T(1 TOVU VEAVLOKOUL TOVL 8€UT€pOU, 68 O'T'T]O'GT(IL (IVT’ (IUTOU,

15 eidon tous zontas tous peripatountas
I beheld of the living, of the ones walking ,
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tou neaniskou tou deuterou, stésetai ant’ autou,
the young of the second generation shall stand in place of him.

Y1 waiy)d ara-qw4 Y woa-dy!{ ne-Yi4 s
MY JrA09Y (53 ATYATAY rITvHYWA £¢ YAPranda
03 OPIR% MR 507 Do PPN

AT TP 537 ATTDATID 37T NS DTN

16. ‘eyn-qets ~ha“am - hem gam

ha’acharonim lo’ yis’'m’chu-ho ki-gam-~-zeh hebel w’ra™'yon .

Ecc4:16 There is no end the people, them, and they also
that come after shall not rejoice him, this also is vanity and vexation of

\ ~ \ ~ ~ ~ ’ 9 ~
16> o0k éoTLv TEpacLOs TO TAVTL Aad, Tols TAoLY, SooL EyévovTo Eéumpocbev adTdV:
kal ye ol éoxaToL ovk evdpavinoovrar év adTH:

7’ ~ 4 \ 7’ /4
OTL KAl Y€ TOOTO PATALOTTNS KAL TTPOALPETLS TVEVILATOS.

16 ouk perasmos tQ lag, tois , auton;
no limit to the people, to them;

kai ge hoi eschatoi ouk euphranthésontai ¢n autg;
and indeed, the last shall not be glad in himself.

kai ge touto mataiotés kai proairesis
even indeed this is folly and resolve of

Yaal4a X374 YO gy Y9 Y

09 xywod Yaoari Wy 4-iy UIT YA (AFY3 xxy oywl Ivify
DOTONT MP3TO8 PR WwiND U210 e

U7 NiyS oowTi oR~oD mat 005000 e vnwh 230

1. (4:17 in Heb.) sh’mor rag’leyak ka’asher telek ‘c'~beyth
w'qgarob lish’'mo a miteth hak’silim zabach ki-’eynam yod’"im [a"asoth ra”.

Ecc5:1 Guard your feet as you go (o the house of and draw near ‘0 hear more
than (o give a sacrifice of fools; they do not know they are doing evil.

/ J4 ) T 9N / 9 o ~ ~ \ \ ~ 9 /
A7> DHAagov moda cov, év @ €av mopev els oikov Tod Beod, kal &yyvs Tod akovelv:

e \ 4 ~ b 4 4 74 k4 b 2 4 ~ ~ 4
vmep dopa TOV adpovev Buota cov, 3TL 0k eloLy €ldoTes TOD ToLTioAL KAKOV.

17 Phylaxon poda sou, ean poreu¢€ ¢is oikon ,
Guard your foot you should go the house of
kai eggys tou akouein; doma ton aphronon thysia sou,
and are near to hear! be the gift of the fools sacrifice Let your,
ouk eidotes poiésai kakon.

not knowing to do bad.

Chapter 5

4anvald a¥a-d4 Y3t yr)-o (A5x4 Eccsi
yayws yraleq 2y yradsa vyyd 934
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2. (5:1in Heb.) ‘al-t’bahel al~ w'lib’ak ‘al-y’maher !'hotsi’ dabar
shamayim w'atah “al-ha’arets

“al-ken d’bareyak m’"atim.

Ecc5:2 Do not be hasty , and do not let your heart hurry

bring forth a word . is in the heavens
and you are on the earth; therefore let your words be few.

° \ ~ 9\ 4 4 \ ’ \ /
<S:1> 1) omedde émi oToOpATL OOV, Kal Kapdla cov 1| TaxLVVAT®
Tob é€evéykal Aoyov mpo mpoowmov Tod Beod-

\ ~ ~ \ \ \ ~ ~
&1L 0 Beos év TO oVpav® Gvw, kal oV € TRS VTS,

9\ 4 ” e /4 b ’
€Tl TOUTEY €0TWTAV OL AdyoL ov GALyoL.

1 meé speude , kai kardia sou me tachynato
Do not haste , and your heart let not hasten
tou exenegkai logon prosopou H
to bring forth a word the presence of !
t0 ourang ano, kai sy tés geés,
is in the heavens upward, and you are the earth;
toutQ hoi logoi sou oligoi.

this be your words few!

Wi994 999 (AFY vPY YAYe 999 ¥vdlka 49 1Yo
:0°737 2913 50D 5991 1w 213 0itnT 83 "Da
3. (5:2 in Heb.) =/ ba’ rob “in'yan w'qol k’sil b'rob d’barim.

Ecc5:3 comes the multitude of business
and the voice of a fool is known multitude of words.

2> 31L Mapaylvetal évimviov év mAMDel mepLomacod
\ \ 9 / ’
kal ¢pwvT) ddpovos év mANDer Adywv.
2 paraginetai pléthei perispasmou
comes through a multitude of testing;
kai phonée aphronos ¢n pléthei logon.
and the voice of a fool i1 a multitude of words.

OV MEx-C4 WAAl4 4a) qax W4y 3
YW qax-qw4d x4 YLLLFY I nJH Y4 1y
MILD IRA-OR OTORD T TR WRD
:0PY TRTTN NN 2997023 PRI TN D

4. (5:3 in Heb.) ka’asher tidor neder ‘al-t’acher I’'shal’'mo
‘eyn chephets Hak’silim ‘eth ~tidor shalem.
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Ecc5:4 When you vow a vow , do not wait to fufill it;
He has no delight ‘11 fools. Pay that you have vowed!

\ Y k4 9 \ ~ ~ \ 4 ~ 9 ~ 9 /
3> kabws av eb€n edxnv T® Bed, p1 xpovions Tod dmododvar adTHV*
%4 9 % 4 9 b4 \ e 2\ 9 9 J4
&1L ok éomv BéEANpa év ddpooiv, ovv Soa éav evET amodos.

3 kathos an euxé euchén tQ , mé chronisés apodounai autén;
As when you vow a vow to , you should not pass time to render it,
ouk theléma ¢ aphrosin,
not his will ‘n foolish vows.
syn euxé apodos.
You then, you should have vowed, render!
WWx 4y qraxwy qax-40 w4 gveqs
:0PWN XD TR TNTRD N 330
5. (5:4 in Heb.) tob lo’~thidor mishetidor w’lo’ th’shalem.
Ecc5:5 It is better you should not vow than you should vow and not pay.

4> dyabov 16 pm eb€acbat oe 7 10 eb€achal oe kal p1 dmododvar.

4 agathon to meé euxasthai se ¢ to euxasthai se kai mé apodounai.
Better to not make a vow for you, for you to make a vow and not repay.

YW I~x4 438Ul YA ) x4 Yxx=(4s

Jr®a Ayl 433 AW Ay y4dYa p)d W4x-d4y
yaai awoy-x4 Uy ylrP-do waal4a
TOITNN ROWAD TR TRTONM

MEPY MR? N W 0D ORI MDD TINRTON)

T TR 53M TP Sy DNy

6. (5:5 in Heb.) ‘al-titen ‘eth-piyak '« chati’ ‘eth-b’sarck w'al- hamal’ak
sh’gagah hi’ lamah yiq’tsoph =goleak w'chibel ‘eth-ma aseh yadeyak.

Ecc5:6 Do not let your mouth cause your flesh o sin
and do not of the messenger was an error.
Why should be angry at your voice and destroy the work of your hands?

<5> M 3ds 0 oTopa cov Tod éfapapTiical TV cdpka cov
Kal R elmms mpd mpocwmov Tod Heod dTL Ayvold éaTuv,
er \ 9 ~ ¢ \ 9\ ~ \ 4 \ / ~
tva pm opyradi) 6 Beos ém Ppwvi) cov kat duapbelpn Ta ToLpaTa YELPDY TOUL.
5 meé dgs to stoma sou tou examarteésai ten sarka sou
You should not give your mouth to lead into sin your flesh;

kai me Agnoia ,

and not of , in ignorance;
hina meé orgisthé phoné sou

lest should be provoked to anger your voice,

kai diaphtheire ta poiemata cheiron sou.
and should utterly destroy the things made by your hands.
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7. (5:6 in Heb.) rob wahabalim

ud’barim har’beh ki ‘eth- y'ra’.

Ecc5:7 the multitude of and many words there are also divers vanities:
fear

174 bl 4 b ’ \ ’ \ ’ 7
<6> 31 év mANBeL evumviov kal paTatdTTEs Kal AdyoL ToAlot-

&1L ovv Tov Bedv PpoPfod.

6 pléthei kai mataiotétes
a multitude of , and follies,
kai logoi polloi; syn phobou.
and words many, that with with you should fear.

AYxx-(4 3J4a¥ 3 A44x Pany ejwy (=7 wq fwo ¥4
310 Y3331y YW 3391 oY 331 1Y njpa-(o
MRNATON TR TRTA PTE] vBYR SI) W1 pYyoNT

oY D131 Y @33 Svn 733 D pEmnTov

8. (5:7 in Heb.) '1="osheq rash w’'gezel mish’pat
watsedeq tir'eh bam’dinah ‘al-tith’'mah «l-hachephets
gaboah meal gaboah shomer ug’bohim hem.

Ecc5:8 [/ you see the oppression of the poor and denial of justice
and righteousness in the province, marvel not «¢ the matter;
a high one over the high one is observing, and higher ones are them.

<7>’Eav ovkodavriav mévnTos kal apmaymyv KPLLATOS
kal dikarootvms Ldns év ydpa, pn Bavpdons ém T mpdypaTe:
&t OmAos émave VPmAod PuddEar kal VAol ém’ adTovs.
7 sykophantian penétos kai harpagen krimatos
extortion of the needy and seizure by lawsuit

kai dikaiosynés idés en chora,

and judicial right you should see in a place,
meé thaumasés t0 pragmati;

you should not wonder the thing;

huyélos epand huyelou phylaxai kai huyeloi autous.
a high one above a high one shall guard, and high ones them.

4300 3awd YOy £33 (Y9 raf Jrixars
ITAYI TIWD PR RO 523 pIN (iOmn

9. (5:8 in Heb.) w'yith’ron ‘erets hi’ melek I’'sadeh ne ebad.
Ecc5:9 And the advantage of the earth is ; itis a king that has the field being tilled.

\ 4 ~ 4 \ ~ ~ /
8> kal mepLooela s év mavTi €0, factleds Tod dypod elpyacpévou.

8 kai perisseia gés esti,
And the abundance of the earth is;
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basileus tou agrou eirgasmenou.
even the king needs the of a field working.

JFY oawa-4( JFY 3340
(93 A=Y a4rIx 44 Jryas sa4-ayy

n9P VII~RD NPD aTNRL

1530 Mo TRIDN XD T3 2R
10. (5:9 in Heb.) ‘oheb keseph lo’-yis’ba” keseph
umi-‘oheb lo’ th’bu’ah gam=zeh habel.

Ecc5:10 He who loves silver shall not be satisfied with silver,
nor he who loves abundance with . This also is vanity.

9> Ayamdv dpydprov o mAmobnoeTar dpyvplov:
kal Tis Nydmmoev év mAnbeL adTdV yévmpa; kat ye TodOTO paTALOTTS.
9 Agapon argyrion ou plésthésetai argyriou;

The one loving silver shall not be filled of silver;

kai tis @égapésen en pléthei auton ? kai ge touto mataiotés.
nor one who loved in their abundance . And indeed this is folly.

AL Y74 7vI9 39783 X799 10
AP0 X494 Y 309 Jrewy-ayy
52N 137 [T a3

NPy MRTTOR 7D TRYAD 1T
11. (5:10 in Heb.) bir'both hatobah rabbu ‘ok’leyah
umah-kish’ron lib""aleyah =r'iath .

Ecc5:11 When the good increase, they are increased that eat them.
So what is the advantage to their owners to see it with ?

10> év mAnPeL Tis dyabBwoldvns émAmBivbnoav éobovtes adTv-
kal TL Gvdpela T map’ adThs 8L AAX’ 1) Tod opav 0Ppbadpols adTod;
10 en pléthei tes agathosynes epléthynthésan esthontes autén;

In a multitude of goodness are multiplied the ones eating of it;

kai ti andreia autes
and what courageous thing is it to it,

€ tou horan ?
of the seeing it with ?

(Y41 A393Y 4y @04 agox xyw 3PyxY 1
yewad v WYY vYY 4 q4iwo/l ogway

SONY F2OTTORY LYATOR TIVT D I NS
TS 15 Mo PR WYH vakm

12. (5:11 in Heb.) m’thuqgah sh’nath ha obed ‘i~ w'im=har’beh yo’kel
w'hasaba’ le”ashir ‘eynenu maniach lo lishon.
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Ecc5:12 The sleep of the one serving is pleasant, he eats much;
but the abundance of the rich man does not allow him to sleep.

1> yAvkds Gmrvos Tod SovAov, €l dALyov kal el moAV pdyeTar-
kal T epmAncdévTL Tod mAovTiioal ok éoTv Adlwv adTOV Tod LTVHoIL.

11 glykys hypnos tou doulou, kai ¢! poly phagetai;
is sweet Sleep for the servant, or i much he shall eat.
kai tg empléesthenti ploutésai ouk aphion auton tou hypnosai.
And to the one being filled to be rich none allowing him to sleep.

WYWR xpx Axi-44 3 TR 309 Wi 12
wpxoql yadogl qryw qwo

Wnwi NIRRT [9in Ayn whas
Any% 1Yorab my Wy

13. (5:12 in Heb.) ra ah cholah ra’ithi
“osher shamur lib""alayu !'ra atho.

Ecc5:13 a grievous evil which I have seen
riches being kept for their owners (o his hurt.

12> éoTwv dppwoTia, v €ldov VIO TOV HALov,

~ 14 ~ 9 ~ 9 ’ 9 ~
mAodTov dpvdaccodpevov T® map’ adTod €ls kakiav adToD,

12 arrostia, eidon y
a sickness I beheld -
plouton phylassomenon tQ autou ¢is kakian autou,

riches being kept him, his hurt.

09 J3-J03 473A3 qwo3d 4ad4y s
BAYr4Y vai 9 Yy 4y 19 aidyay

V7 1IVD R WU TIRT

TIRANR T3 TRY 13 mRinh
14. (5:13 in Heb.) w’abad ha osher hahu’ b in'yan ra”
w'holid ben w’eyn »'yado m'umah.

Ecc5:14 When those riches were lost an evil investment
and he had fathered a son, and there is nothing ' his hand.

13> katl dmoAelTar 0 TA0DTOS EKETLVOS €V TEPLOTATRD TTOVNPD,
Kol é’yévv'rlcev VLoV, Kal oVK €TTLY €V xel,p‘l, adToD 0VdEV.
13 kai apoleitai ho ploutos ekeinos en perispasmd ponérg,

And shall be destroyed those riches in distraction an evil;

kai egennésen huion, kai ouk cheiri autou ouden.
and he engenders a son, and not in his hand anything.

49wy xydd 9vwA Wreo TH4 Je9Y 4ri w4y s
a9 ylaw ydyos 4wa-4£ ayr4yy

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6512



NIWD N22% 2w DIy PR I R WD T

3T 9 Onya Rip-RD mInm
15. (5:14 in Heb.) ka’asher yatsa’ ibeten ‘imo “arom yashub laleketh k’sheba’
um’umabh lo’-yisa’ ba amalo sheyolek b’yado.

Ecc5:15 As he had come naked his mother’s womb, he turns back to go as he came.
He shall take nothing of his labor he can carry in his hand.

14> kabBos éEfABev 4o yaoTpos pnTPOs adTOD YURVOS,

émoTpéder Tod mopevbijvar ws fikel kal ovdev oV AMpeTal év poxbe adTod,

tva mopevb] év yeipl adTod.

14 kathos exé€lthen gastros métros autou gymnos,
As he came forth the womb of his mother naked,
epistrepsei tou poreuthénai hekei kai ouden ou lémpsetai en mochthg autou,

he shall return to go as he comes, and nothing shall he take in his effort,

poreuthé en cheiri autou.
it should go with him in his hand.

Y3 1y 43w xyo-¢y alvH 304 A=Yy s
Ur4d oaw vl Yvaxa-ayy
T2 12 N3W MRy =53 R Ay T w

D Dy 5 TN~

16. (5:15 in Heb.) w’gam=~zoh ra ah cholah '-«/'="u sheba’ ken yelek
umah-=yith’ron /o :heya amol .

Ecc5:16 This also is a grievous evil, that in he came,

so shall he go. And what is the advantage (o him toils ?

15> kal ye TodTO TOVTPA dppwoTiat HoTEP YAP TAPEYEVETO,

\ / \ 4 4 ~ o ~ 9
oUTWS Kal ATeAeboeTaL, Kal Tis TepLooela avTd, 1) poxdel els dvepov;

15 Kkai ge touto ponéra arrostia; paregeneto, houtos kai apeleusetai,

And indeed this is an evil sickness; he came, so also he shall go forth.
kai tis perisseia autd, ¢ mochthei ?

And what is his advantage in he makes an effort ?

JrPy vAdMr 3993 Foyy Y43 YWHI vAYACY Y
¥ POm 37T ov) DORY I 1pOD oat
17. (5:16 in Heb.) gam »«/=-yamayu Hcchoshek yo’kel w'kaas har’beh
w'chal’yo waqatseph.

Ecc5:17 his days also he eats in darkness with much sorrow, sickness and anger.

16> kal ye maoar al Mpuépal adTod év okoOTEL Kal TEVDeL
\ ~ ~ \ 4 \ 4
kal Oupd moAAD kal dppwoTia Kal XOAw.
16 kai ge hai hémerai autou ¢ skotei kai penthei
And indeed his days are in darkness, and in mourning,
kai thymg pollo kai arrostia kai cholg.
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and rage much, and sickness, and bitter anger.

XyxWlr= vy 44 AJR W4 978 Y4 AxTL4TqW4 AYR 07
YIU-IYWA PFY wowa-xpx Moaw ypMo-/y 9 3gve xy4qdy
AR TAEE S ERO AV AT U fA LR Wb <

PMIPES1~2108D MRITTWR 330 TN NIRRTy
WA NBER WREnhmn Sy 15ny—523 2% NN

P NATTID OOTTORT 15T TwN

18. (5:17 in Heb.) hinneh -ra’ithi tob =-yapheh Ic’ekol-w'lish’toth
w'lir'oth tobah ="amalo sheya amol - mis’par y’'mey-chayaw
~nathan-lo =hu’ chel’go.
Ecc5:18 Behold that have seen: it is good is fitting for one (0 eat,
drink and fo enjoy the good his labor in he toils
the number of the days of his life has given him; is his reward.

<17> 1800 6 €ldov éyw dyabdv, 8 éotv kaldv, Tod bayelv kal Tod melv
kal Tod L8elv dyabwotvmy év mavti poxbw adTod,

T 9N A e\ \ e I \ ¢ ~ ~ 9 ~

® €av pox0f Vo Tov fArov apLbpov Hpepdv Lwils adTod,

ol o 9 A~ e J4 %4 9\ \ 9 ~
wv €8(.0K€v avTw o 6609' OTL AVTO LEPLS AVTOV.

17 Idou ho eidon agathon, kalon, tou phagein kai tou piein
Behold, | saw good, good to eat and to drink;
kai idein agathosynén mochthg autou,
and to see goodness his effort
mochthé
in he should make an effort in ,
arithmon hémeron zoés autou, edoken autg 5
in the number of days of his life gave to him

meris autou.
is his portion.

YAFYIT qwe waad4a vUX) W4 yadady Yas
YR x4 xqwdy vyyy (y4d verway

433 Wiads xxy ax vdYos wywdy

D0 WY DATORT D701 TWiN oIRTOD oA

PoITNN NREHY Amen So8% wowm

DR

N1 DTTOR NEn 11T DRy mnkSy

19, (5:18 in Heb.) gam ~«/~ha’adam nathan-lo “osher un’kasim
w’hish’lito '=’ekol mimenu w’ ‘eth-chel’'qo

w’lis’moach ba amalozoh matath hi’.

Ecc5:19 Also man to has given to him riches and wealth,
He has given him power (0 eat them and his reward

and (o rejoice in his labor; this is the gift of

’ A~ e ¥ T 9 A~ ¢ \ ~ e ’
18> kal ye was 6 dvBpwmos, w Edwkev adTH 0 Beds TAODTOV Kal vTapyoVTA
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\ bl ’ 9 \ ~ ~ b ’ 9 ~ \ ~ ~ \ /’ 9 ~
kal €€ovolacev adTOV Tod Ppayelv am’ adTod kal Tod Aafelv T0 wépos avTOD

\ ~ 9 ~ 9 4 9 ~ ~ 4 ~ 9
kat To0 evdppaviijvar év poxbw adTod, TodTo dopa Beod éoTiv.

18 kai ge ho anthropos, ho edoken autd plouton kai hyparchonta

And indeed, man to gave to him riches and possessions,
kai exousiasen auton tou phagein autou kai tou to meros autou

and gave to him authority to eat it, and to his portion,

kai tou euphranthénai en mochthg autou, touto doma
and to be glad in his effort; this a gift of

YLAH AYA-X4 YT 39497 4¢ Y 10
w9 XMyw3s Agey yral4a 1y
VAT MITNY DT 13T XD Do

3% N3 Mayn oTToNRT 0D
20. (5:19 in Heb.) 2 lo’ har’beh yiz’kor ‘eth-y’mey chayayu
ma aneh 'sim’chath libo.

Ecc5:20 he shall not much remember the days of his life,
answered him i1 the joy of his heart.

<19> &1L 00 moAAa pvmobnoeTtal Tas Mpépas Tis Lwfs adToD"
81 0 Beds mepLoTd adTOV év €ddpocivy kapdlas adTod.
19 ou polla mnésthésetai tas hémeras tés zoes autous

he shall not much remember the days of his life,

perispa auton ¢n euphrosyné kardias autou.
distracts him in the gladness of his heart.

Chapter 6

Waga-Jo £33 FIY WHYWR XUX XL 44 W4 309 WA Eccer
:OTTTOY 8T 37 WRET N0 NN g YD ws
1. ra ah ra’ithi w’rabbah ~ha’adam.
Ecc6:1 an evil I have seen and i is great men

. o ’ o o e\ \ e \ 79 5 N \ ”
<6:1> "Eotw movmpla, 1v €idov Um0 Tov fiALov, kal moAAT) éotiv émi Tov dvBpwmov:

1 poneéria, eidon , kai polle ton anthropon;
a wickedness I beheld , and abundant men.

ATIYY WAFYIT qWe ¥AaAl4a vpxA w4 wa 4o
Ar4xT-qw4 Yy vWIId 4T rrra4y
vy (Y4 yAadea vierwam4ly

473 09 MY (93 AT vIY41 A9y wa4 Ay
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2. ‘ish yiten-lo “osher un’kasim w’kabod
w’eynenu chaser I'naph’sho =yith’auch
w'lo’-yash’litenu 'ekol mimenu
‘ish nak’ri yo'kalenu zeh hebel wachali ra™ hu’,
Ecc6:2 a man to has given to him riches and wealth and honor
so that he lacks nothing his soul he desires;
yet does not give him power (0 eat them, a foreign man eats it.

This is vanity and it is an evil disease.

s 7 o ’ Y A~ e \ ~ e ’ \ J4
2> dvp, © dwoer adT® 6 Heos TAoDTOV Kal VTapyovTa kal doEav,
\ ~ ~ ~ ~ \ 14 < 4
kal oVk €aTv VoTepdv T1) Puyi) adTod amo mavTev, wv émbupnoer,
kal ook €€ovotacel adT® 6 Beds Tod payelv am’ adTod,

\ / / J4 ~ J4 \ 4 /
&t avp E€vos dayeTal adTOV: TODTO LATALOTNS KAL APPWOTLA TOVTIPQ ECTLV.

2 aneér, ho dosei aut) plouton kai hyparchonta kai doxan,

A man to shall give to him wealth, and possessions, and glory,
kai ouk hysteron té psyché autou , epithymesei,

and nothing lacking to his soul things he shall desire;
kai ouk exousiasei auto tou phagein autou,

yet shall not give authority to him to eat it;

aneér xenos phagetai ; touto mataiotés kai arrostia ponéra
a man, a stranger, shall eat it. And this folly and sickness an evil

AU X799 YAYWY ALY wa 4 ardray4s
AITBATYY OIWX—4( YWIYT YAYWIAYL pRALW I9Y
(793 TYYY 9re x4 vl axria-4£4 AqrsPyay
MY D37 00w FIND BRI OR

i=RiSin i (s van-XS WD WM MY 3

15037 R 230 PR 1D NN TmapTo

3. ‘im=yolid ‘ish w’shanim rabboth
w'rab sheyih’yu y'mey=shanayu w’naph’sho lo’~ ~hatobah
w'gam=q’burah lo’-hay’thah lo ‘amar’ti tob mimenu hanaphel.
Ecc6:3 [{ a man begets children and many years,
the days of his years are many, but his soul = not good,
and also that he have no burial; I say, that an untimely birth is better he,

9\ 4 9 \ e \ \ ¥ \ 4
3> €av yevvnom AvTp €kaTov kal €Tm moAda (MoeTar,
kal mAf0os 8 1L éoovTar Mpépar ETOV avTOD,
\ \ 9 ~ 9 9 4 9 \ ~ 9 4
kal uym adTod ovk épmAmnodnoetal amo s ayabwoivns,

’ \ 9 9 )4 9 ~ o 9 \ e \ 9 \ \ ¥
kal ye Tad ovk €yéveTo avT®, etra Ayabov vmep avToV TO ékTpwpLa,

3 gennéesé aner kai ete polla ,
should engender a man , and years many ’
kai pléthos esontai hémerai eton autou,
and abundant shall be the days of his years,
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kai psychée autou ouk tés agathosynes,

that his soul not goodness,
kai ge taphé ouk egeneto aut), eipa Agathon auton to ektroma,
and indeed no burial there be for him. I said, Better him the miscarriage.

AFYL YW YWHIY Y3 YWHIY 435 (93574
DY Y T 27 w1 83 5373700
4. hi=-bahebel ba’ ubachoshek yelek ubachoshek sh’mo y’kuseh.
Ecc6:4 he comes in vanity and goes out in darkness;
and his name shall be covered in darkness.
> 81 év paTardtT MAOev kal év okodTeL TopevETAL,
kal év ok6TeL Svopa adTod kadvpbnoeTar,

4 mataiotéti €lthen kai ¢n skotei poreuetai,
folly he came, and darkness he goes,

kai en skotei onoma autou kalyphtheésetai,
and darkness his name shall be covered.

A<y ax{ xuy oar 447 A9 44 wHw Y
TR MR D01 DT N RTINS wngitoam

5. gam-~ lo’-ra’ah w'lo’ yada™ nachath la zeh.
Ecc6:5 Also he has not seen , nor known anything;
has more rest the other.

4 [ o \ ’ / \ ~
5> kat ye fAtov ok eldev kal ovk éyvw, AVATAVOLS TOVTEW VTTEP TODTOV.

5 kai ge ouk eiden kai ouk egnd, anapausis touton.
And indeed he knew not, and knows not rest this other one.

Wwawo) Wwayw 174 aiy vl4ve

yva (YA and WYeY-C4 4¢3 a4 4¢ asvey
DY 0w W‘.??S T AN

:v[bﬁrr Ploiy i in i Dﬁp@-5§ RO IRD XD 1290

6. w'i . chayah shanim

w’tobah lo’ ra’ah halo’ ‘cl-magom holek.
Ecc6:6 Yes, he lives years ,
Yet he has seen no good. Do not 2!l go place?

0> kal el &noev xA\lov étdv kabodous kal dyabwotvny odk eidev,

\ 9 2 4 \ /7 /
ILT) OUK €LS TOTIOV €Va TQ TAVTO TOPEVETALS

6 kai ¢ ezésen eton kathodous kai agathosynén ouk eiden,
And 7 he lived years of returns, and goodness he knows not,
ouk eis topon poreuetai?
not place shall go?

4 yx 40 WIPA YT rAv)d Yada Yo=Y
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7. hal="amal ha’adam !'phihu w’gam~hanephesh lo’ .
Ecc6:7 a man’s labor is his mouth and yet the soul is not
<I> Ilas poxbos Tod avbpamov els otépa adTod, kat ye 1 Pux1 o0 MAMpwbnoeTar.

7 mochthos tou anthropou ¢is stoma autou, kai ge he psyché ou
effort of man is his mouth, and indeed the soul not

1yol-ay (AFYAPY yyud 9xvi-ay iys
Waayy a1y ylal oaya

"YPTTR 50T DPP NITIR 3
oI T on? v

8. ki mah-yother le =hak’sil mah-le ani yode a chalok hachayim.
Ecc6:8 what advantage does more the fool?
What advantage does the poor have, that knows (o walk the living?

74 4 7 ~ ~ e \ \ b .
8> 31L Tis mepLooela T codpd VTEP TOV ddpova;

3LoTL 0 mévms oidev mopevBijval kaTévavT Ths [ofs.

8 tis perisseia ton aphrona?
what advantage to the fool,
ho penés oiden poreuthénai tés zoes.
the needy knows to go of life?

HYY Xroqy (93 A=Y WJI-y(ay yajao a4qy sveo
M0 MY 530 Mo WRTn DY NI 2w
9. tob mar’eh halak-naphesh gam-=~ hebel ur’"uth .

Ecc6:9 Better is the sight of the wandering of the soul.
also is vanity and vexation of

9> dyabov Spapa 6pBalpdv vmep mopevopevov Pux.

Kol Y€ ToVTO p.a'ro.l,é'r'rlg Kol ﬂpoaipeows 1TV€1,)p.,CLTOS.

9 agathon horama poreuomenon psyche.
Better vision of ’ that which wanders in soul;

kai ge mataiotés kai proairesis
for indeed is folly and resolve of

Wad £ra-qw4d oavyy vHW 4497 49Y aiaw-a¥ o
Iy JAPxAW Yo yial fyva-4dy
D78 NN YT W NOPI 13D MR
MR NPRTY oY 72T 59RO

10. mah-shechayah k’bar niq’ra’ sh’'mo w’noda’ =hu’ ‘adam
w'lo’=yukal ladin “im hechatagiph imenu.

Ecc6:10 That has been called already his name, and it is known it is man;
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for he is not able to contend with him is stronger he.
10> EX v éyévero, 101 kéxAmTaL vopa adTod, katl éyvacdn 8 éotv dvBpwmos,
kal oV duvnoetal Tod kpLBfjval peta Tod Loyvpod vmep adTOHV:
10 Ei ti egeneto, edé keklétai onoma autou,
anything becomes, already has been called its name;
kai egnosthé ho estin anthropos,

and it is known man is,
kai ou dynésetai tou krithénai meta tou ischyrou auton;
and he is not able to judge against the one stronger he.

Wagd 93y (33 Y1399 23993 Y934 wr Y
:0IND NP 37 0YaTn M3 03T DN

1. =d’barim har’beh mar’bim habel mah-yother |c’adam.

Ecc6:11 many words that increase vanity. What is the advantage (0 a man?

11> 7L eloiv Aoyou moAdol mANBUVoVTES paTaloTyTa. TL TEPLOTOV TG AvBporTw;

11 logoi polloi plethynontes mataiotéta. ti perisson tg anthropg?
matters many multiplying folly. What extra is to man?

Wagd Ive-ay oavyi-iy iy

dhy ywoiy w93 1ap-i¥i JFY Wiiu3

WHWR XPX PRqh4 31313y Ya4l a3y qw4
0785 2301 YT D ae

S¥D oipym 9937 "0TMY TRen 0YM3

WY NOR PION TR 0787 TR

12, i mi-yode a mah-tob la’adam
chayim mis’par y’'mey-chayey heb’lo w'ya“asem katsel

mi-yagid la’adam mah-yih'yeh ayu .
Ecc6:12 who knows what is good a man in this life, the number of the days
of his vain life? He shall spend them as a shadow.
who can tell a man what shall be him ?

<A2> 81 tis oldev Tl dyabov 1@ dvBpamw év T Lo
apLBpov Mepdv Lofs paTaldoTnTos adTod; kal émoinoev adTds év okLa*
8t Tls dmayyelel 1@ avBphme Tl éoTal dmlow adTod VIO TOV fALov;
12 tis oiden ti agathon tQ anthrop ¢n té zo€ arithmon hémeron
who knows what is good to man in life, during the number of the days

z0es mataiotétos autou? Kkai epoiésen autas en skia;
of the life of his folly? And he spent them == a shadow;

tis apaggelei tg anthropag ti estai autou ?
who shall report to man what shall be him ?
Chapter 7
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1. tob shem tob w’ hamaweth hiual’do.
Ecc7:1 A good name is better a good ,
and of one's death is better of one's birth.

<T:1> AyaBov Svopa vmep élarov ayabov

kal Mépa Tod BavaTov Vmep NMpépav yevéoews adToD.

1 Agathon onoma agathon
A good name is good,

kai tou thanatou geneseos autou.
and of the death of his birth.

AxWW xa-9-04 xyY (94-x19-(4 xy{{ dve:
I LE PxA ARy Yadasdy JvF 4R W45
REn MaT5R N9n Dan-ma~by no%% 2wl
112258 1M M 0TINTTO2 N0 XA WRD

2. tob [aleketh ‘ci-beyth-‘ebel mileketh ‘ci-beyth mish’teh
hu’ soph ~ha’adam w’hachay yiten ‘cl-libo.

Ecc7:2 It is better (0 go to a house of mourning to go to a house of feasting,
that is the end of man, and the living takes it to heart.

9 \ ~ 9 o J4 N e ~ 9 o J4
(2> a’yaeov 1TOp€Ue’T|V(I.L €LS OLKOV 1T€veOUS T OTL 1TOp€‘Ue’T|V(LL €LS OLKOV TTOTOUV,

14 ~ /7 \ ~ 9 ’ \ e ~ ’ 9 ’ 9 ~
kaBoTL TodTo T€NOs TavTos Tod avBpwmov, kal 0 [dv dwoel els kapdiav avTod.

2 agathon poreuthénai cis oikon penthous poreuthénai cis oikon potou,
It is good to go a house of mourning, to go a house of a banquet;
touto telos tou anthropou,
this is the end of man;

kai ho zon dosei eis kardian autou.
and the living man shall give good to his heart.

19 98312 YAy 093y FUWY Foy Ire:
:2% 2u™ DB Y3 Pripn OYD 2

3. tob ka as mis’choq 2i=b’ro a panim yitab leb.

Ecc7:3 Sorrow is better laughter, the sadness of a face a heart is made better.

3> dyabov Bupos Vmep yéAwTa, 1L év kKakia mpoahmov dyabuvbioeTar kapdia.
3 agathon thymos gelota,
Better is rage laughter,

kakia prosopou agathynthésetai kardia.
hurt of countenance shal be made better the heart.

AUYW X199 WAL (AFY (v (94 X199 WAYWYH (4
Ml 33 09902 297 San N33 oo 39T
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4.leb beyth ‘ebel w'leb R’silim b’'beyth sim’chah.
Ecc7:4 The heart of is in the house of mourning,
while the heart of fools is 11 the house of pleasure.
4> kapdla codpdv év oikw mévBous, kal kapdla ddpdvwv év olkw eddpooivrs.
4 kardia 0ikQ penthous,
The heart of is in the house of mourning;

kai kardia aphronon ¢n 0ik9 euphrosynes.
and the heart of fools is in the house of gladness.

WAL (LFY 92w oyw wa 4y Wwyp x40 oyw/ Ires
D202 Y ynw woxn 0D NNy) ynwS 2

5. tob lish’'mo a ga arath 'ish shome™a shir R’silim.

Ecc7:5 It is better to hear to the rebuke of for a man to hear the song of fools.

b3 \ 9 ~ 9 ’ ~ e \ 1 b3 / o 9 J4
<§> ayaBov 16 dkodoar émtipmnoy codod vmep dvdpa akolvovTa dopa adpovwv:
5 agathon to akousai epitimésin andra akouonta asma aphronon;
It is good to hear the reproach of , for a man to hear songs of fools.

(93 ATYAY (AFYA PUW MY 9FA xux Y19iTFa YRy Y
1227 MTEA) D927 PR 12 TMen nom oaen BP0

6. i kR'gol hasirim hasir ken s’choq hak’sil w'gam- habel.
Ecc7:6 as the crackling of thorns a pot, so is the laughter of the fool;
and also is vanity.

<6> 31L ws pwv TV dkavBdV Vo Tov AéBnTa, oVTwS YéEAWS TOV Adpdvwy:

’ ~ )
KaL Y€ TOVTO LATALOTTS.

6 hoti hos phoneé ton akanthon ton lebeta,

As the sound of the thorn-bushes burning the kettle,
houtos gelos ton aphronon; kai ge mataiotes.

so the laughter, the one of the fools; and indeed is folly.

AYXY 9(-x4 a4y Yyn (rvar Pwox iys
TIAn 257N TaNM 0 O9i privin ot
7. ki ha osheq y’holel wi'abed ‘eth;-leb matanah. . .
Ecc7:7 oppression makes mad, and a bribe destroys the heart.
7> 81 1) oukodavTia TepLdpéper codov kal amOAAvoL TTV kapdlav edTovias adToD.
7 hé sykophantia peripherei
extortion drives mad man,

kai apollysi tén kardian eutonias autou.
and destroys the heart of his magnanimity.

HY97391Y HY9 Y94 7@ vXAW49Y 994 xA9H4 Ires
AT MANTIIR 20 IMWRIN 12T DOOOX 20N
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8. tob ‘acharith dabar mere’shitho tob ‘erek-~ g’bah- .

Ecc7:8 Better is the end of 2 matter its beginning;
patience of is better haughtiness of

8> &yab) éoydTn Aoywv vmeép dpxnv adTod,

ayaBov pakpobupos vmep VPmAov mvedpaTe.

8 agatheé eschate logon archén autou,

Better the last of matters its beginning;
agathon makrothymos huyélon

better the lenient high

HTIT JAEETY PIHI Foy Y Froyd Yuves (asx-d4o
:mI2? 05700 T3 ovD vD Diwh FmnI Snanoxw
9. ‘al-t’bahel k' os ki ka“as b’cheyq k'silim yanuach.
Ecc7:9 Do not be hasty be vexed, anger rests in the bosom of fools.
9> ) omevos év mvedpaTl cov Tod Bupodobar,
&1L Bupos év kOATw ddpovev dvamadoeTal.

9 me speusés tou thymousthai,
You should not hasten to be engraved,

thymos en kolpd aphronon anapausetai.
rage in the bosom of fools shall rest.

AC4Y YA 9re via YAyw44a YAyaiaw 3ia 3y 4x-d4 o
AT=(0 x{4W AYYHy 4C vy
TOND O30 1T DOIWNRTT OMYTY T MR NPTOR

MOV RoNY mmomn 8D 0D

10. ‘al- meh hayah shehayamim hari’shonim tobim me’eleh
lo’ sha’al’at al-zeh.
Ecc7:10 Do not say, Why is it the former days better these?
it is not that you ask this.

Ay 7y 7 e e e 7 3 ’, 3 ) ey / .
(10> kM eLmms TL €YEVETO OTL AL TEPAL AL TTPOTEPAL MoAV G,'YG.eG,L VTTEP TAVTAS,

’ 4 \ /
8TL 00Kk €v codla ETNPOTNCAS TEPL TOVTOL.

10 me Ti egeneto hai hemerai hai proterai agathai tautas?
not ,» What happened the days former good these?
ouk epérotesas toutou.
not you asked this.

wywa 2447 93y 3y -Yo a¥yr asve i
WA RS NM Abmtoy mnon 13K
11. tobah -nach;:llah w’yothel'- ro’ey . . . .
Ecc7:11 is good an inheritance and an advantage to those who see
A1> dyabn codla pera kAnpodooias kal mepiooela Tols BewpodoLv Tov HjALov:
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11 agathe klérodosias kai perisseia tois thedrousin H
is good an allotment and abundance to the ones viewing

A ANASEIEY S T EWACERES RF
B309 FTUX FYYHA X0a Jy4xay

P20 23 MRPOT 5¥3 DI
PV IR MRINT YT 10

12. tsel tsel hakaseph

w'yith'ron da ath t'chayeh b’"aleyah.

Ecc7:12 is in a shadow, and money is in a shadow;

but the excellency of knowledge is that gives life to them that have it.

12> &1L év okLd adTHs T codla ws okLa Tod dpyvpLov,
Kal TepLooela yvooews Ths codlas [womortoer Tov map’ adTHs.
12 skia autes skia tou argyriou,
its shadow is as the shadow of the silver;

kai perisseia gnoseos

and the advantage of the knowledge of
zoopoiesei autes.

shall restore to life it.

pxyo qw4 x4 YPxd JYyvR Y Ay Yiad4a awoy x4 3444
AMY R NN ]pnb 5210 MM YD OTTONT AyRTRN IR

13.r’eh ‘eth-ma aseh mi thagen ‘eth |u’tho.

Ecc7:13 Consider the work of , who straighten He has bent?

<13> i8¢ Ta movfpaTa Tod Beod-
74 ’ /7 ~ ~ (A} ”Nn e \ / 9 J
67L Tis SuvmoeTal Tod koopfioar ov av 6 Oeos SiaoTpedm avTOV;

13 ide ta poiémata H
Behold the actions of !
tis tou kosmeésai diastrepsé auton?
who to adorn should turn from him?

789 313 3AJre Jyi-Ju

¥2al43 awe ax-xyol ax-x4 ¥ 349 309 Yyi Iy
AYT4Y T4 Ya4a 4nyr 44w xq99a-fo

2303 77 13%0 o3

.....

DTORT Y TTRRYD TR D3 18T Ay 09
TIDIND TTR DTINT XD x‘jw iyl by 5:7

14. b’yom tobah b'tob
ub’'yom ra ah r'eh gam ‘eth-zeh ~zeh “asah
=dib’rath shelo’ yim'’tsa’ ha’adam ayu m'umah.

Ecc7:14 In the day of prosperity be joyful,

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6523



but in the day of adversity consider also has made this with this
the matter man shall not find anything that shall be him.

14> év Mpépa dyabootvs [0 év dyabd kal év Mpépa kakias L8
Kal ye oLV TodTo CVRLPwVOV ToUTW €molmnoev o Beds Tepl Aaids,
tva p1 ebpn 0 dvbpwmos dmlow adTod pndév.
14 en hémera agathosyneés zethi en agathg kai en hémera kakias ide;
the day of goodness live in good! and look out in the day of evil ! Behold!

kai ge touto toutd epoiesen lalias,
and indeed one with these caused speech,
meé heuré€ ho anthropos autou meéden.
should not find man him anything.

TPARS Aag4 Pran wa 93 YA I x4 YA X415
YX0449 y=|,<]4:7 ow4q way
PITD TIR POTE W VDT MO MIRT ODTNR W
N3 TTND YYD U
15. ‘eth~ ra’ithi >imey heb’li tsadiq ‘obed i 'tsid’qo

w’ rasha™ ma’arik b 'ra”atho.
Ecc7:15 I have seen the days of my vanity;
a righteous man who perishes i1 his righteousness
and a wicked man who prolongs his life ' his wickedness.

15> Tdv 1d wévTo eldov év MILEPALS LATALOTNTOS pov*
éoTwy dlkaros aAmoAAVLevos év Sikaty adTod, kal €oTiv doePmns pévov év kakla adTod.
15 eidon ¢n hemerais mataiotetos mou;
I beheld in days of my folly.
dikaios apollymenos ¢ dikaig autou,

a just man being destroyed in his justice,

kai asebés menon ¢n kakia autou.
and an impious man abiding in his evil.

Wyrwx 3yl Xy Yyuxx-d4v 339493 Pran 1ax-4 e
:DRIEA M7 NI DIONATOR) 37T POTE TRTOR T
16. ‘al- tsadiq har’beh w'al- yother lamah tishomem.

Ecc7:16 not be excessively righteous and <o not h e overly
Why should you destroy yourself?

\ ’ 7 \ \ \ ’ / / b ~
16> 1y ylvov Sikaros oA kai p1 codpilov mepiooa, pfmoTe éxmAayis.

16 me dikaios poly kai mée perissa,
not righteous super, nor extra,
meé ekplagés.
lest you should be overwhelmed!

yxo 49 xyyx ayd (YF Aax-(4v 39938 owix-{4 17

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6524



Ry 853 mmn M 592 mRmOR M3 vwnnTOoR

17. ‘al-tir'sha™ har’beh w’al-t’hi sakal lamah thamuth “iteak.
Ecc7:17 Do not be excessively wicked and do not be a fool.
Why should you die your time?
A7> p1 doefroms moAD kal p1 ylvov okAmpds, tva k1) dmobdvrs év o kalpd cov.
17 mé asebésés poly kai me skléros,
You should not be impious super, and not hard,

hina me apothanés en ou kairg sou.
that you should not die in your time!

y4=l/-><43 H7X'/‘F 5\17'7’“‘ AT 9 TH4LX qW4 978 13
YY-x4 4ra yrads 49373y
TITIN MAETON MIRTEN) MR TSR W 3w

092NN NXY OVTOR XROI7OD
18. tob te’echoz hazeh w'gam=mizeh ‘al-tanach ‘eth-
=y’re’ yetse’ ‘eth-2ulam.

Ecc7:18 It is good you should take hold of this;
yes, also this withdraw not :
the one who fears comes forth of them

9 \ \ 9 /4 ’ 9 4 ’ 9 \ 4 \ 9 ~ \ ~ V4
<18> dyabov 10 dvréyeotal oe év ToVTW, Kal ye &mo TovTOL ) dvils TNV X€lpd Tov,
[74 I4 \ \ 9 I4 \ /’
81 poPovpLevos Tov Bedv éfedeboeTar Ta mavTa.

18 agathon to antechesthai se <1 tout,
It is good for you to hold fast this;

kai ge toutou mé ané€s ,
and indeed of this you should not defile your hand.
phoboumenos ton exeleusetai
to the ones fearing shall go forth.

409 73 W4 Yiei W F9woy YYH/ Tox AYYuA 1o
173 7 WY oowPY mpyn 020R TYR mRanTw
19. ta’ozle “asarah shalitim “ir.
Ecc7:19 strengthens man ten rulers a city.
<19> ‘H codla BonbioeL Td codd v mep déxa eEovoralovTas Tovs dvtas év 11 méAer:

19 boéthései
shall give help to

deka exousiazontas té polei;
ten exercising authority of the city.

XopT £[7 Ir8-3wor Wi ndif3d Fran Ji g ¥af ¥
INUY D) 2R WS PISI PUTS TN DTN 30

20. i ‘adam ‘eyn tsadiq " o’arets ya aseh-tob w'lo’ yecheta’.
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Ecc7:20 there is not a righteous man o1 the earth does good and sins not.
20> 7L dvBpwmos ovk €aTiv Sikaros év TH) Vi,
o5 motnoeL dyabov kal ovy apapTioeTal.

20 anthropos ouk estin dikaios ¢n tée ge, poiéesei agathon kai ouch hamartésetai.
man there is no just the earth shall do good and shall not sin.

Y3 Jxx=d4 v4947 w4 YA9943-Y ¢ Y2
)’//‘P7 yago-x4 oywx—‘i:( w4

22 IPATOR M3 R DONITTTOR0 Dand
IPPPR TV NN vnwnTRD wiR

21. gam ~had’barim y’daberu ‘al-titen libeak
‘asher lo’~thish'ma” ‘eth-"ab’d’ak m’qal’leak.

Ecc7:21 Also give not your heart words are spoken;
lest you hear your servant curse you.

21> kal ye els mvTas Tovs Adyous, ods AaAtoovorv,
p7 01s kapdiav cov, ETws 1) dkovoms Tod 800AOV GOV KATAUPWILEVOL TE,

21 kai ge tous logous, lalésousin,
And indeed the words they shall speak,
mée kardian sou,
not to your heart,

hopos mé akousés tou doulou sou kataromenou se,
so that you should not hear your servant cursing you.

A4 X((P x4 W4 YIL 02 xyI9 YA YoJy Y
oOIR POPP ANTDI TWN T3 YT MDD omynTo "Dao

22. i gam=p’ amim rabboth yada“ libeak gam=‘at’ gilal’at ‘acherim.

Ecc7:22 also your own heart knows
you yourself have also cursed others many times.

74 ’ 4 ’
22> §Tv TAeLoTdKLS TTOVTpEVTETAL O€
\ 4 \ ’ ’ ¢/ e ’ \ / e /
kal kabodovs ToAAds kakwoel kapdlav cov, OTL @S KAl Y€ OV KATTPACW ETEPOLS.

22 poneéreusetai se
he shall act wickedly against you,

kai kathodous pollas kakosei kardian sou,
and returning many times he shall inflict your heart;

kai ge sy katéraso heterous.
also indeed you cursed others.

YWY APTYHY 43T AYYH4 XYL AYYHI AxATFY 3=~y s
gmm MRAMT N MRPMN OPTR MRI03 M) TSR0

23. =zoh nisithi ‘ech’kamah w’hi’ r’choqah mimeni.

Ecc7:23 I tested «!! this , and , I shall be wise, but it was far me,
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23> Ilavra TadTo émelpaca év T codla: eima Zodrodnoopar,
23 tauta epeirasa H Sophisthésomai,
these things I tested . , I shall be discerning,

Y4y Y Yo POy ALAW-3Y PrHI2
PANEMY N PRY PRy MW PN

24. rachoq mah- w' amoq ‘amoq mi yim'tsa’enu.

Ecc7:24 That far off, and exceeding deep. Who can discover it?
24> kal adT) érakpivin am’ Epod pakpav Hmep 6 My,
\ \ / 4 e / 9 4
kat Babv Babos, Tis evproel adTO;
24 kai auté emakrynthe emou makran ho én,
but it was far me. Far what ,

kai bathy bathos, tis heurései auto?
and a deep depth — who shall find it?

IPIWHY AWYH WPy qrxdy xoad 294y Y4 AxyIF s
xyddva xvdyFar (Fy owq xoaly

TIWM MR wWpad TN Ny 39 X nizons

M55 MmSoem 5o vt Ny
25. sabothi w'libi lada ath w’lathur ubaqgesh w'chesh’bon
w'lada’ath resha” kesel w’hasik’luth holeloth.

Ecc7:25 | applied my heart to know, to investigate and to seek
and the reason of things, and to know the evil of folly and the foolishness of madness.

25> éxdkAwoa éyd, kal M kapdla Lov Tod yvdval
\ ~ )4 \ ~ ’ \ ~
kal Tod kaTaoképachar kal {nTfioar codiav kal Pfidov
kal ToD yvdval doeBods ddpootivny kal okAnplav kai meptdopav.
25 ekyklosa ¢20, kai hé kardia mou tou gnonai
circled about | and my heart to know,

kai tou kataskepsasthai kai zétésai kai psephon
and to survey, and to seek , and the reckoning of things,

kai tou gnonai asebous aphrosynén kai sklérian kai periphoran.
and to know the impious man’s foolishness, and rioting, and deviation.

JAAavny £33-9W4 AW4LR-XL XYY 9Y A4 4rrYy s

AWy o1 waal4a 1Y)l Ive aiai WA qrF4 39l WAW4uy
A9 ayl{1 4evrHy

DTN RYT™OWR FWRTTOR DR M MR XXM

TIRn VDR ONTONT 392 2i0 0T OUT0N M35 0OnIm
M3 TDDY NRIM

26. umotse’ mar mimaweth ‘eth-ha’ishah =hi’ m'tsodim wacharamim libah
‘asurim yadeyah tob yimalet w'chote’ yilaked .

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6527



Ecc7:26 And | found more bitter death the woman heart is snares and nets,
whose hands are chains. He who is good shall escape ,
but the sinner shall be captured

\ e/ b \ 9 \ \ 9% A 4 e \ / \ \ ~
26> kal evplokw €yw aOTNV, kal épd mkpoTepov vmep BavaTov, ovV TNV yuvaika,
fiTis éotiv OmpedpaTa kal cayfvar kapdia adTis, deopol els xelpes adTis*
ayaBos mpo mpoowmov Tod Beod éfarpednoetal dm’ adTHs,

\ e ’ / b 9 ~
Kal apapTavev cuAAnupbnoerar év adTi).

26 kai heurisko , kai ero pikroteron thanaton,

And | find to be, and I shall prounce to be more bitter death -

ten gynaika, theéreumata kai sagénai kardia autes,
the woman in is snares and dragonets her heart,

desmoi ¢is cheires autés; agathos prosopou

and a bond n her hands. He that is good the face of
exairethésetai , kai hamartanon syllemphthésetai

shall be delivered ; and the one sinning shall be seized

SYIWH 4yl xu4d xpd XAP A9Y4 Ax4nYy AT A492
2T RBRD NOND NOR NOTP TIRR NRER T N
27. r’eh zeh matsa’thi qoheleth ‘achath "achath lim’tso’ chesh’bon.

Ecc7:27 Behold, this I have found, the Preacher,
counting one by one, to find out the sum,
27> i8¢ TodT0 eVpov, eimev 6 'ExkAnoraotis, pla T pLd Tod edpelv AoyLopwov,
27 ide touto heuron, ho Ekklésiastés, mia t& mia heurein logismon,
Behold! this I found, the ecclesiastic, counting one by one, to find a device,

Wag Axgny 407 AW)) AW I-ayo W4
AXgnY 40 ALY I AW4Y x4y 704y ang
D78 NNER 8D WD MEpa TV wiN o
PORZR 8D TPR™O03 MERY NRED N2ND TN

28. “od-~biq’shah w'lo’ matsa’thi ‘adam ‘echad me’eleph matsa’thi
w'ishah =‘eleh lo’ matsa’thi.

Ecc7:28 yet seek, but have not found.
I have found one man a thousand,
but I have not found a woman these.

28> 6v &t élNTNoev 1 Puym pov kal ody edpov:
dvBpawrmov éva dmd yLAlwv edpov kal yuvaika év Aol ToOTOLS OUY €VPOV.
28 eti ezétesen kai ouch heuron;
anxiously sought , and I did not find.
anthropon hena chilion heuron
Even man one of a thousand did I find.

kai gynaika toutois ouch heuron.
And a woman these I did not find.
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29. I'bad r’eh-zeh matsa’thi “asah ‘eth-ha’adam yashar
w’hemah biq’shu chish’bonoth rabbim.

Ecc7:29 Behold, I have found only this, made men upright,
but they have sought out many devices.

29> A 3¢ TodTo ebpov, 6 Emoinoev 6 Heods
\ \ b 9 ~ \ 9 \ 9 / \ /
oV Tov dvBpwmov €0B), kal adTol ElNTMoav Aoyiopovs moAAovs.
29 plén ide touto heuron, ho epoiésen ton anthropon eutheé,
Except behold! this I found, dealt the man upright.

kai autoi ezéteésan logismous pollous.
And they sought devices many.

Chapter 8

vaYy) 914X 744: XYY 994 qWJ oayi AYWY WYHRY LYW Eces:i
4w yay) xoy
™I TRA DTN FRDN 73T TWe vIi w 0o0TD B

Ny PR TV

1. mi k’ umi yode a pesher dabar ‘adam ta’ir panayu
w' oz panayu .

Ecc8:1 Who is as man and who knows the interpretation of a matter?
A man’s makes his face, and the boldness of his face

8:1> Tis oidev codois; kal Tis oidev Adowv ppaTos;
codla avBpamov pwTiel TpdcwTOV adTOD, Kal dvaldns mpochmw avTod wondfoeTar.
1 Tis oiden ? Kai tis oiden lysin hréematos?

Who knows ? And who knows the loosening of a saying?

anthropou phaotiei prosopon autou,

A man’s shall lighten his countenance;

kai anaidés prosopg autou

and an impudent man’s countenance

W1al4 xoygw xq994 Joy qyyw yM-1) y4.
:DTON NYIDW N03T S iy onTR I8 o
2. pi-melek sh’mor w’ al dib’rath sh’bu’ath .
Ecc8:2 | say, Keep the command of the king, even on the matter of the oath of
2> oropa BaotAéms pAaov kal mepL Aoyov Spkov Beod w1 omovdaoys:
2 stoma basileos kai logou horkou

the mouth of a king ! even the word of the oath of
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me spoudaseés;
not hurriedly

094 93943 awox-J4 y(x vayyy (Asx-(4s
AWOL nJPL qw4-ly Ay
V7 1373 TRyRTOR oM 1MEn STanTOoN:

MipYY pEm WRTOD 0D

3. ‘al-tibahel mipanayu ‘al-taamod b’dabar ra” - yach’pots ya“aseh.
Ecc8:3 Do not be hasty to his sight.
Do not join in an evil matter, he shall do he pleases.

3> &mo mpoowToL AVTOD TOPELOT), LT OTHS €V Adyw TOVNPD*

74 ~ e 9\ / /
é7L mav, 6 éav BedAnom, moLnoer,

3 prosopou autou , me stés en logd ponérg;
his face . You should not stand matter an evil,
, thelésg, poiései,

he wants, he does.

Awox-3Yy y(-qw41 Yy Jyedw y¥-934 qw4354
TPyR-Tm 9K M oW PR3 TWND T

4. ba'asher d’bar-melek shil’ton umi yo’mar-lo mah-ta aseh.

Ecc8:4 Where the word of the king is, there is power,
who shall say to him, What are you doing?

> kabws Bacl)\el\)g ééovaralwv, kal Tis épei at’)'r@ Ti 1TOL'T"|0'€L§;
4 kathos basileus exousiazon, kai tis erei aut) Ti poiéseis?
As a king exercising authority, and who shall say to him, What do you do?

WYH 9 0ai @Jwyy xop 04 494 o0ai 4/ ArnY qyyws
027 2% YT uBwnY Ny Y7 727 v 8D mMun niwn

5. shomer mits’'wah lo’ dabar ra” w' eth umish’pat leb .
Ecc8:5 Whoever keeps the commandment no evil thing,
for heart both time and judgment.

e / 9 \ 9 ’ e A~ 4
<§> 0 PvAacowv EvTOATV 0V YyvhoETAL PT)La TTOVTPOV,
Kal KaLpov Kploews yLvookel kapdla godod-
5 ho phylasson entolén ou hréma ponéron,
The one keeping the commandment not matter an evil.

kai kairon Kriseos kardia R
And the time of judgment the heart of

70 399 Wadq xoq-iy ejwyy xo Wi nju-¥{ A Y
MDY T30 BTNT NYDTD LM NY T PRNTOR0 03
6. ~-chephets “eth umish’pat hi-ra”ath ha’adam rabbah alayu.
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Ecc8:6 purpose time and procedure,
the evil of man is great him.

<6> 3L TavTlL TPAypaTL €0TLY KALPOS KAl KPLOLS,
74 ~ ~ 9 4 \ 9 9 9 4
4T yvdois 100 avbpomov moAAT ém’ adTOV*
6 pragmati kairos Kai krisis,
thing a season and judgment;

gnosis tou anthropou polle auton;
knowledge of man is vast him.

il 4311 Y 3131 qwW4Y AY 3iaAw-a¥ oai ¢Ya4-ayy
15 132 m T WD UD YT YT PN TRt

7. hi=‘eynenu yode a mah- ka’asher mi yagid lo.

Ecc8:7 he does not knows that 5 who can tell him when

74 9 v 4 ’ \ 4 e’ \ ” 4 b ~ 9 ~ o
(7> OTL OUK €E0TLY YLVWOK®WV TL TO ECOLEVOV, OTL K(Ie(.!)s €0TAL TLS (IVG.'Y'Y€>\€L AVTW,

7 ouk ginoskon ti to esomenon,
not one knowing what shall be being;
kathos tis anaggelei autg?
as , who shall announce him?

HT9R-x4 47Y T3 @3 dW ek a4
AU 9 xHAWY Y47 xvYR Yras Jredw Ja4y
iyA-fogx4 owq odya-4(y

mMNT-NR X192 M3 LY oT8 TR
TRPRI NOPER TR NYRT 0 1070 7R

IoYaTNR YT uhnITND)

8. ‘eyn ‘adam shalit k'lo’ ‘eth- w’eyn shil’ton H'yom hamaweth
w’eyn mish’lachath bamil’chamah w’lo’-y’malet resha” ‘eth-b’"alayu.

Ecc8:8 There is no man that has power retain H
neither has he power i1 the day of death:
and there is no discharge in that war, nor shall wickedness deliver its possessors.

9 ” ” bl ’ bl / ~ ~ \ \ ~
8> ok éoTLv dvBpwmos é€ovoLdlwv év mvedpaTt Tod kwAdoal oV TO Tvedpa-
kal ook éomv €€ovola év Mpépa Tod BavdTov,

\ 9 b4 9 \ 9 e V4 ~ /7
Kal oUk €0TLY ATTOOTOAT) €V MIEPQ TO TOAELW,

\ 9 ’ s 7 \ ’ y A
KOl OV 8L(10'(.00'€L (10'€B€L(1 TOV TTAp  AVTTS.

8 ouk anthropos exousiazon tou kolysai H
no man exercising authority to restrain H
kai ouk exousia en hémera tou thanatou,
and no exercising authority n the day of death;
kai ouk apostolé en hémera t9 polemg,
and no discharge the day of battle;

kai ou diasosei asebeia ton .
and shall not preserve impiety the thing

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page

6531



awoW-Y( 29~ x4 Yoyxyy Axa 44 axs-Y-x49
¢ 090 Wad3 Wa43a oW qw4 xo whwa xpx awoy w4
Mpyn=525 235-NR 109 NORD MmO TNN DY

315 v0D oTND oTNT vy WwiN Ny wnwn non nby) ws

9, ‘eth- = =zeh ra’ithi w'nathon ‘eth-libi ~-ma aseh
na asah “eth shalat ha’adam b'adam I'ra” lo.
Ecc8:9 this I have seen and applied my heart deed has been done
: there is a time in a man rules a man the evil to him.

\ \ ~ ~ 0 \ ¥ \ ’ ’ ~ ’
9> kal odv mav TodTo €ldov kal Edwka TTV kapdlav pov els AV Tolnpa,
3 4 \ \ \ 7 9
0 memolmTaL VIO TOV HArov, Ta doa efovoracaTo 6 dvBpwmos

s 9 ’ ~ ~ 9 7
€V CLVOp(.OTI'({) TOU KAKWOoAL AvTOoV*

9 kai touto eidon kai edoka tén kardian mou poiéma,
And this I beheld; and I gave my heart action
pepoiétai , ta hosa exousiasato
I had done ; the things, as much as exercises authority

ho anthropos ¢n anthropg kakosai auton;
a man to a man to inflict evil on him.

TYRAT WYAP WTPYYY v4IT YA99P YAowq Ax 49 JYIT N0
193 AT-Y YWOLY AW4 4305 vHyxway
1D WATR DiPRRY AND] D3R DOV NORD 19310

1537 MToL WYTID W Y3 oM
10. ub’ken ra’ithi r'sha’im q’burim waba’u umim’qom v’haleku
w'yish’tak’chu bair ken-"asu gam=zeh habel.

Ecc8:10 And so I have seen the wicked buried, and they came
and went the place of , and they were forgotten in the city
they did thus. This is also vanity.

\ 4 o ~ / 7
10> katl Té6Te eldov doePels els Tadovs eloaybévras,
Kal €k TOTov aylov émopevBnoav kal émmvédnoav év 11 moAer,
7’ 7’ ~ ’
8T oUTws €moLmoav. Kal Y€ TOOTO PATALOTTS.

10 kai tote eidon asebeis cis taphous eisachthentas,

And then I beheld the impious the tombs being brought,
kai ¢/« topou eporeuthésan kai epénethésan en té polei,
and of ; and they went and were praised in the city,

houtos epoiesan. kai ge touto mataiotes.
they did thus. And indeed this is folly.

393 3093 3AWoY YxJ awoy-yi-L qw4 i
09 xywol Wag Waga-ays 3 4% yy-(o
TR YT TRYR DIND TRYITYR TN NS
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1. ‘eyn-na asah phith’gam ma“aseh hara ah m’herah

“al-ken leb b'ney-ha’adam bahem la asoth ra’.

Ecc8:11 the sentence against an evil deed is not executed quickly,
therefore the heart of the sons of men them do evil.

11> 7L 0k éoTLv YLvopévm AVTLPPMOLS ATTO TAOV TOLOVVTWV TO TOVIPOV TAXV*
\ ~ b / ’ e A~ ~ 9 ’
dLa TodTO €MAMpPodopnOm Kapdla VLAV Tod avbpamov

b 9 ~ ~ ~ \ 4
€V aVTOLS TOV TOLT|CAL TO TTOVTNPOV.

11 ouk ginomené antirresis ton poiounton to ponéron tachy;
no existing objection the ones doing evil quickly,
dia touto kardia huion tou anthropou
therefore by this the heart of the sons of man

autois tou poiésai to ponéron.
themselves to do evil.

LY4 oarai-y Y vl YA94YT X4Y 09 awo fey w412
AP 49 W4 A4 4930 Irve3iar w4
IR YT o) 0D 9D TOOINDY NRR VD TPY RQT WK 3

MDPR W W DOTONT ONTD 20T WY

12. chote’ “oseh ra” uma’arik /o i gam-yode a
=tob I'yir'ey yir'u .
Ecc8:12 a sinner does evil times and his days prolonged 0 him,
surely | know well those who fear , fear

3 ’ \ \ \ ’ \ \ 4 ~
12> 65 fprapTev, émolnoev TO MOVTPOV ATO TOTE KAl A0 PLAKPOTNTOS AVTH*
[74 ’ ’ bl \ & b4 2 \ ~ / \ 4
OTL KAl ye Yook €yw 6TL €éotar ayabov Tols poPfovpévors Tov Oeov,

%4 ~ b \ 4 9 ~
omws poPdvTaL Amo mpoocwmov AVTOV*

12 hémarten, epoiésen to ponéron tote kai makrotétos autg;
who sinned did evil then, and of their duration.
kai ge ginosko agathon phoboumenois ,
also even | know good to the ones fearing ’
phobontai 5
they should fear of

{ry Yayr yra41-4{v owdid arar-4¢ sver
WAAlE Y)Y 497 T4 w4
SED O IO YYD MRS 2im

DOTON "32Pn R WPIR WK

13. w’tob lo’~ rasha™ w'lo’-ya’ari’k yamim katsel
‘eynenu yare’ .
Ecc8:13 But not be well for the evil man and he shall not lengthen his days
a shadow, he does not fear

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6533



\ \ 9 ” ~ 9 ~ \ 9 ~ ¢ )4 9 ~
13> kat dyabov odk éoTar T® doeBel, kal oV pakpuvel Muépas €v okLd
0s ok €omv dpoPovpLevos 4o mpoowmov Tod Heod.

13 kai agathon ouk to asebei,
But good not to the impious,

kai ou makrynei hémeras en skia
and he shall not prolong his days which are as a shadow;

ouk phoboumenos prosopou tou
not fearing before

#APran wi qw4 nqa-Jo awoy qwi J93-wa s
Wal4 oyw Yiowq way Wiowqa awoyy Y34 oy qw4
(93 AT-YAW x4 YAPiany awoyy

DTS W WY PONT OV Ayl Wy S3nTw T
DRN YOIRY DT W SOVETT myn? oo v wN
1D TTOAY RTRY DOPUTED Miwyn?

14. ~hebel na asah ol-ha’arets tsadiqgim magi a hem
ma aseh har’'sha’im w’ r'sha’im magi-a hem k'ma aseh hatsadigim
‘amar’ti gam-=zeh habel.
Ecc8:14 a vanity is done on the earth, , there are righteous men
it happens the deeds of the wicked. And evil men
it happens the deeds of the righteous. I say this also is vanity.

b4 4 e\ ’ 2\ ~ ~ %4 2\ ’
A4 éomwv paTarots, 1| memolnTaL €m THs s, 6TL elol dikator
[74 / \ 9 \ e ’ ~ 9 ~ \ 9\ b ~
o1 pbaver mpos adTovs ws molmpa T®V acefdv, kal elolv acePels

8t pBaver mpos adTovs ws Tolmpa TOV dikalwv: eima 3T kal ye ToOTO PATALOTYS.

14 mataiotes, ¢ pepoietai tés ges,
a folly is done the earth;
dikaioi phthanei autous
just ones attain them,

poiéma ton asebon, kai asebeis phthanei autous

the action of the impious; and impious attain ‘o them,
poiema ton dikaion; eipa kai ge touto mataiotes.

the action of the just. I said , Indeed also this is folly.

WHWR xpx Wadl ve-fi4 W4 AMYWA-XL YL AXUIWY 15
vIvda £var mrywdy xyxwdy lyy4w4 Ay

WYWR XPX WA34a v TYxYm9w4 yiar Ay vdos

WRET NOR 078D 2078 WK T ong 28 Pnog o

12197 NI mnw‘m mnw‘m ‘71:&‘7 oX 7D

.....

wnwT R DToNT $S-TRgTR v Y $opya

15. w’shibach’ti ‘eth-hasim’chah ‘eyn~-tob la’adam tachath
ki ‘im=c’ehol w'ish’toth w'lis’moach w'hu’ yil'wenu ba amalo y’mey chayayu
=nathan-lo tachath .
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Ecc8:15 So | commended pleasure, there is nothing good a man under
except (0 eat and ‘o drink and ‘0 be glad; for shall stand by him in his labor
for the days of his life has given him under

5> kal émveca éyw ovV TV €dPpoavmy, §TL ovk éoTLv dyabov 16 dvBpomw
Vo TOV fAtov 8TL €l p1) Tod dpayelv kal Tod melv kal Tod edPpavifvar,
kal adTo oupmpocéaTal avTd év péxbw adTod Mpépas Lwtis adTod,
8oas €dwkev adT® 6 Beds LTO TOV TjALov.
15 kai epénesa tén euphrosynén,
And I praised the gladness,
ouk estin agathon tg anthropg hypo
there is no good thing to man under R
meé tou phagein kai tou piein kai tou euphranthénai,
not to eat, and to drink, and to be glad.
kai symprosestai auty en mochthg autou hemeras zoés autou,
And it shall adhere to him in his effort all the days of his life,
edoken auto hypo
gave to him under

AWy xoal A 9(-x4 AxX) W4y 16

nq443-¢o awoy qw4 yayoz-x4 xy44ly

A49 VR4 vAJA0s AW AdRIY Yvad Y Ay
TRIM NYTR "35TNY OR0) TWwRD

PORTTOV Mipy) wR 1IWTTRR NN

IR 2308 1Y W PP 003 D0 O

16. ka'asher nathati ‘eth-libi lada ath w'lir'oth ‘eth-ha’in’yan
na asah al-ha’arets ki gam bayom ubalay’lah shenah b’ “eynayu ‘eynenu ro’eh.

Ecc8:16 When I gave my heart (o know and to see the business
is done on the earth: (for even by day or by night he does not see sleep in his eyes),

<16>Ev ois é8wka v kapdlav pov Tod yvdvar coplav

Kal ToD LBElV TOV TEPLOTIATLOV TOV TETOLTLEVOY ML TS VTS,

%4 ’ b e / \ \ & b bd ~ 9 ~ 9 b4 /

8T kal ye év Mpépa kal év vukTL Umvov év 6dpbadpols adTod ovk éotv BAemwv,

16 En hois edoka tén kardian mou tou gnonai

Whereupon I gave my heart to know ’
kai tou idein ton perispasmon ton pepoiémenon tes ges,
and to behold the distraction being done the earth.
kai ge en hemera kai en nykti hypnon en ophthalmois autou ouk blepon,
also at day and at night sleep his eyes a person is not seeing.

Waga v 44 Ay Wiad4a awoy-y-x4 x4y
(W3 wWywa-xpx 3woy w4 awoyz-x4 fynly/

4rya 4y wPIL Wadga or qw4
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17. w'ra’ithi ‘eth-«/-ma aseh lo’ ha'adam lim’tso’ ‘eth-hama’aseh
na asah thachath- ya amol ha'adam I’'baqgesh
w'lo’ yim'tsa’ w'gam ‘im-= daath lo’ m'tso’.
Ecc8:17 then I saw work of R a man not find the work
is done under ; man labors to seek it out, he shall not find it;
and even man knowing it, yet not find it.

\ o \ ’ \ 4 ~ ~ 9 / %
A7> kat €ildov ovv mMavTa Ta moLnpaTa Tod Beod, 8Tl 0 SuvijoeTal dvBpwmos
ToD €VPely VYV TO TOLTLA TO TETOLTLEVOV VTTO TOV TjALov*
b / 9 ~ ~ \ /
doa av poydnom 0 dvbpwmos Tod Imriical, kal ovy evpnoeL-

kat ye §oa Gv el 0 oodos Tod yvdvar, od duvioeTar Tod evpelv.

17 kai eidon ta poiémata , ou anthropos

And I beheld the actions of , not man
tou heurein to poiema to pepoiémenon hypo H

to find the action being done under

hosa an mochthésé ho anthropos zéetésai, kai ouch heureései;
As long as should make an effort man to seek, even he shall not find it.

kai ge hosa tou gnonai,
And indeed, as long the wise to know it,
ou tou heurein.
not to find it.
Chapter 9

Ax-Y-x4 479y 2 9(-4 AxxY ax=-Y-x4 ALY Ecco

a9 #32a907 WAYYHAY YAPrany w4

WALY) (YA Wa4a oavi a4 agyw-yq agas-yq yial4a
T=o2-nR 3% "35-5x mny MTSanR JoN

T3 DTV OORDOT) DORPYTIET WX

BTR7 D3T DTNT YT PN TP TE TI0NT0) DTN

1. 2i ‘eth=-/« =zeh nathati ‘= ~libi w'labur ‘eth-«/-zeh hatsadigim

w’ wa abadeyhem gam~‘ahabah gam-=sin’ah

‘eyn yode a ha’adam hem.

Ecc9:1 this I have taken to my heart even to explain 2!! this, the righteous men,
and men, and their deeds are of .

Man does not know whether it shall be love or hatred by !/ that is them.

<9:1> "O1L oVv mav TodT0 Edwka els kapdlav pov,
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kapdia pLov ocvv Tav eLdev ToOTO, WS oL dLkarol katl oL godol

kal épyacial adTdOV év xepl Tod Beod, kal ye dydmmy
Kal ye Lioos ovk €0y eldws 0 dvbpwmos: Ta TAvVTA TPO MPOTHOTOL AVTHV,
1 touto edoka cis kardian mou, kai kardia mou eiden touto,
this I gave to my heart, and my heart beheld this.
hoi dikaioi kai kai ergasiai auton ,
the just, and , even their works are of
kai ge agapéen kai ge misos ouk eidos ho anthropos;
Indeed even love, indeed even hatred, no knowing man
auton,
the things them.
378l owqly Prand aps aA4PY Y w4y YA
oKy Irey HIT Tr/A4 w4t HISCY 48y qrasly
144973 307 IW w4y ogwya
29 vEin) prIEd N PR 525 Twiny Homa
ROTD 2302 MaT WPR WRDY 0T RS MR
INTY YW WND VI
2. ka'’asher miq’reh ‘echad latsadiq
w' arasha™ latob w'latahor w'lctame’ w'lczobeach
w' ‘eynenu zobeach katob kachote’ hanish’ba” ka sh’bu’ah yare’.

Ecc9:2 things come alike
There is one event (o the righteous and (o the wicked; o the good, (0 the clean

and

the unclean; (o him that sacrifices, and ‘o him that sacrifices not.

As is the good man, so is the sinner; and he who swears is as he fears an oath.

2>

ATALOTNS €V TOLS MAoLV. CLVAVTNIG €V TO dkalw Kal T® doePel
[ ( y 9

T® Ayadd kal T kakd kal T® kabapd kal T® dxabipTe

\
KaL

7® Buordlovt kat 1@ w1 Buordlove:

e [ J4 T e e ’ T e / \ ¢ \ 1% /
ws 0 ayabods, ws 6 apapTavev: ws 0 opvvwy, kabus 6 Tov Sprov pofolpevos.

2m
to a
kai

hos

ataiotes . synantéma hen tg dikaig kai t asebeli,
Folly is things; event there is one to the just, and to the impious;
gathg kai tQ kako kai (0 katharg kai tg akathartg

to the good and to the bad; and to the clean and to the unclean;
to thysiazonti kai t9 mé thysiazonti; hos ho agathos,
and to the one sacrificing and to the one not sacrificing; as is the good,
ho hamartanon; hos ho omnyon, kathos ho ton horkon phoboumenos.
as is the one sinning; as the one swearing by the oath, as is the one fearing.

wyw3 xpgx awoy-qw4 [y g o4 axs

094y Wada-2ys 3¢ Yv (Y ant A9PYSAY
WAxyA-(4 TRMET YATAUI YIS xvdvay
W NOR TPyTIws 503 v
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3. zehra” =na asah

=miq’reh ‘echad w'gam leb b'ney-ha’adam male’-ra”
w'holeloth " I'babam b’chayeyhem w’achar ~hamethim.
Ecc9:3 This is an evil is done . there is one fate men.

Furthermore, the heart of the sons of men are full of evil and insanity is in their hearts
their lives. After they go 10 the dead.

<3> ToDTO TOVTPOV €V MAVTL TETOLMILEVW VTIO TOV TALOV, ETL oLVAVTIRA
€v Tols maow: kal ye kapdla vidv Tod avBpdmov émAnpddm movmpod,
kal mepLdépera €v kapdla adTdV év [wf) adTdV, kal OTow aAVTAV TPOS TOVS VEKPOUS.
3 touto ponéron pepoiémeng , synantéma hen tois ;
This evil is being done R there is event one to
kai ge kardia huion tou anthropou eplérothé ponérou,
And indeed the heart of the sons of man are filled with evil;
kai periphereia ¢ kardia auton en zo€ auton, kai auton tous nekrous.
and madness in their heart their life, and them they go to the dead.

JrHeS WA YRaApa-Cy (4 M9 W4 Yy
XY 3194371y Ive 473 AU YAy
13w oomT=SD O 3T WwiR nTDT

T TIRT TR 390 8T o 2525700

4, - yibacher ~hachayim bitachon
=I’keleb chay hu’ tob - hameth.
Ecc9:4 is joined the living, hope;
a living dog is better a dead

’ ~ \ /’ \ ~
4> 3TL Tis 05 KoLvwVel TPos TavTas Tovs [BvTas;

5 ) ’ o 3 ’ ¢ ¢ A 5\ 9 A e \ ’ \ )
€0TLY €>\1TLS, OTL O KWV O va, avTosS (I.'YG.BOS VTTEP TOV >\€OVT(1 TOV VEKPOV.

4 tis koinonei tous zontas?
someone participates the living
elpis, ho kyon ho zon, autos agathos ton nekron.
hope; the dog living himself is good dead.

AWr4YW Waoayi WYa 4 WaxWay yxWaw Wioaya Waiapya ays
WYT Hywy Yy Yw YAl aroyi 4y
TRINGD OOYT DR OONRMY AR 0OYTIY 0T 9D
10721 MW 0D T Of? TR
5. ki hachayim yod’"im sheyamuthu w’hamethim ‘eynam yod’“im m’'umah
w'eyn-"od lahem sakar ki nish’kach zik'ram.

Ecc9:5 the living know they shall die; but the dead do not know anything,
nor have they any longer a reward, their memory is forgotten.
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<5> 81 ol [dvTes yvooovTal 1L dmobavodvTar,
\ \ ’ /4
KAl oL VEKPOL OVK ELOLV YLVMOKOVTES OVOEV*
\ 9 b4 9 ~ ” 4 74 9 U e U 9 ~
Kal oUk €aTLv avTols €T pLobos, 6TL émeAnobn M pvnpm adTdOV-

5 hoi zontes gnosontai apothanountai,
the living shall know that they shall die;
kai hoi nekroi ouk ginoskontes ouden;
but the dead not knowing anything;
kai ouk autois eti misthos, epelésthé hé mnemeé auton;
and not to them any longer a wage, was forgotten their remembrance.

A494 439 YXLIPY YxX4IVY Ix 934 Y6
WYwWa xpx awoy-qw4 Jy 3 ylvod ave yacl-yi4 v
TR 13D DNNIPTHI DNXJWTOI DNITR 03

Wit R pyiTowiy 503 0hivh Ty onpoTR pom
6. gam ‘ahabatham gam=sin’atham gam-qin’atham k’bar ‘abadah

w'cheleq ‘eyn-lahem “od =na asah .

Ecc9:6 Also their love, their hate and their zeal have already perished,
and they shall no any longer have a portion is done

’ 9 4 9 ~ ’ ~ 9 ~ ’ ~ 9 ~ 4 9 ’
<6> kat YE AYATT) AVTOV KAl YE L LOOS AVTOV KOL Y€ 7;1]>\os AUVTOV 1]81] dmToAeTo,
Kal [LEPLS OVK €0TLY aDTOTS €TL €ls aldva €v mavTL T® TETOLMLEV® VO TOV fALov.
6 kai ge agapé auton kai ge misos auton

And indeed their love, and indeed their hatred,

kai ge zelos auton éde apoleto,
and indeed their zeal already perished;

kai meris ouk autois eti
and portion no to them any longer ,
tQ pepoiémeng

things being done

Yy sve-3945 axwy yyud awyws Y4 Yy
yAwoy-xg Waal4a anqg 49y Y

T 307327 g TR AR Sy 701
YnTNR OTORT T¥0 13D 0D

7. lek ‘ekol »’'sim’chah u leb-tob yeyneak
k’bar ratsah ‘eth-ma’aseyakh.
Ecc9:7 Go then, eat happiness and your wine a cheerful heart;

has already approved your works.
7> Aebpo Ppdye év eddppoaiivy dpTov cov
kal mie év kapdla dyabfj olvov cov, 3L §dM eddokmoev 6 Beds Ta moLpaTd cov.
7 Deuro phage ¢n euphrosyné
Come, eat with gladness of ,
kai kardia agathé oinon sou,
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and heart a good your wine!

ede eudokesen ta poiémata sou.
already thought well of your actions

qFHAL -4 yw49-Jo Yywy WAy 9 yaa19 yizai xo-¥9s
PMTOR TWNTTOY 1 0739 TPTR T Ny o3

8. ="eth yih'yu b’gadeyak w'shemen al=ro’sh’ak ‘al-yech’sar.

Ecc9:8 Let your garments be time, and let not oil be lacking on your head.

8> év mavTi kalpd €oTwoav LdTLd cov Aevkd,
\ ¥ 9 \ / \ e /’
Kal €\arov €mi kepadnv cov P} VOTEPTOATW.
8 kairg estdosan himatia sou ,
time let be your garments ,

kai elaion kephalén sou mé hystereésato.
and oil your head let not be lacking!

Y33 21U WAy x934-9wW4 3wLYo Waay 344o
Y93 Wi Yy wwwa xpgx Y-IxY qw4

wywa xpx (9o Ax4-qw4 yYogr WAAUI YPIU 4va Y
T30 "0 MWITOD PATONTTYN TENTOY OO AN
7237 " S wpwn non 757w

WHET NOn SpY MRRTIWR F2Y1 0002 PRN XA 0D

9. r'eh chayim =‘ishah =‘ahab’at al=-y’mey chayey heb’lek
nathan-'ak y’mey heb’lek
hu’ chel’g’k bachayim uba amal’ak =‘atah “amel .
Ecc9:9 Look upon life the woman you love all the days of the life of your vanity
He has given to you , all the days of your vanity;
this is your reward in life and in your labor in you have labored

9> 13¢ Lwnv peta yovawds, Ns ydmmoas, mhoas npépas {wfs paTatdtTos cov
Tas dobeloas oo VO TOV HALov, maoas Mépas Lofs paTatdTNTOS Cov,

%4 9\ ’ 9 ~ ~ \ ~ J4 ol \ ~ e \ \ e
&1L adTO pepls oov év T Lwi) oov kal év Td poxbw cov, w ov poxbels Vo Tov HArov.

9 ide zoén gynaikos, egapeésas, hémeras zoés mataiotétos sou

And behold life the wife you loved the days of the life of your folly!
tas dotheisas soi R hémeras zo€s mataiotétos sou,

the ones being given to you ’ the days of the life of your folly.

auto meris sou en t€ z0€ sou
it is your portion in your life,
kai en tg mochthg sou, 0 sy mochtheis
and in your effort you made an effort

Awoy ya4 Ay awo yuys xywol yai fnyx qw4 Yo
AYW Y3 Ax4 w4 Jy4ws ayyur xoar Jyawhy
Tpyn PR 0D Y 02 My 77 X320 w530
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10. tim’tsa’ yad’ak la asoth b’kochak “aseh ki ‘eyn ma aseh
w’chesh’bon w'daath w’ Sh'ol ‘atah holek shamah.

Ecc9:10 your hand finds to do, do it your might;
there is no activity nor planning nor knowledge nor Sheol
you are going there.

/ 9 ’ ~ ~ / ’ 7’
10> mavTa, doa dv €bpn M Xelp cov Tod moLfioaL, as T dOvapls cov Tolnoov,
&1L o0k éoTLv TolMpa KAl AOYLOROS KAl YvROLS

\ 4 9 |4 74 \ / bl ~
kal copta €v Gd1, 6OV OV TOPeLT EKEL.

10 , an heuré hé cheir sou poiésai, hé dynamis sou poiéson,
much as should find your hand to do, as is in your power you do;
ouk poiéma kai logismos kai gnosis
no action, nor device, nor knowledge,
kai hade, sy poreué ekei.
nor Hades, of you should go there.

447 mraya WALPL 44 Ay WHWATXHX 3497 AXIW 1
w1939 44 Wy wud wayyud 44 9y avudya yaarsnd
WY-x4 3993 o)y xo-y Yy Yioai 4 Yy qwo
X1 7w 2oppo 8D 3 wnwmmnmn TR naw N
0772372 8O 01 on% oo XS o1 manSnd o3k

:DPDTNR OPY IR NYTOD T oowTHD 8D o) Wiy

1. w'ra’oh thachath- lo’ lagalim hamerots
w'lo’ lagiborim hamil’chamah w’gam lo’
w'gam lo’ lan’bonim “osher w'gam lo’ layod’”im chen ki-"eth
waphega’ yiq’reh ‘eth-.'am.
Ecc9:11 , and saw under the race is not to the swift
and the battle is not to the warriors, and neither is yet
nor yet wealth to the understanding nor yet favor to men of skill;

time and event meets with them

A1 Eméorpedia katl €idov Omd Tov fArov &1L 00 Tols kovdoLs 6 dpdpos
Kal oV Tols duvaTols 6 TOAEpOS Kal ye oV Tols codols dpTos

Kal ye oV Tols ouveTols MAODTOS Kal ye 0¥ TOls YLVOOKOVOLY XAPLS,

8TL kaLpOs Kal ATAVTNIA CVVAVTTIOETAL TOTS TAGLY aVTOLS.

11 kai eidon hypo ou tois kouphois ho dromos
, and I beheld under , not to the light of foot is the race;

kai ou tois dynatois ho polemos kai ge ou
and not to the mighty ones in battle; and indeed not to is ;

kai ge ou tois synetois ploutos
and indeed not to the discerning ones is the riches;

kai ge ou ginoskousin charis,
and indeed not to the ones knowing favor;
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kairos kai apantéma synantésetai tois autois.
a season and a meeting shall meet them

YATHEIW YAy TXo-xE Wada oai-4 Y Ay

W9 XTTH43 Wa-4Jryy 309 3aynys

W4x] yardo fryxwy 0q xof yagx Ays yaweyi yay
DOTINIY D937 ARV TNR OTRT vTRD 03 Do

22 MMINT 0°79ED) Y7 7R3
:ONND 02y Dienws Ayn Ny 0787 "3 oowpa o2

12. i gam lo’-yeda™ ha’adam ‘eth-"ito kadagim ne’echazim
m’tsodah ra”ah w'katsiparim ha’achuzoth bapach
kahem yuqgashim b’ney ha’adam ["“eth ra”ah k’shetipol hem pith’om.

Ecc9:12 man also does not know his time:
as fish are taken in an evil net and as birds trapped in a snare,
like them are the sons of men ensnared =( an evil time when it suddenly falls on them.

12> &1L kal ye oVk éyvo 6 dvBpwmos TOV kaLpov adTod*
ws ot LyBles ol Ompevopevor év apdLfANoTpw kakd
kal os Spvea Ta Ompevopeva év mayldi, ws adTa mayLdedovTal ol viol Tod avBpdmov
€ls KaLpPOV TovTPoV, 8Tav émméoy ém’ avTovs ddvw.
12 kai ge ouk egno ho anthropos ton kairon autou;
And indeed does not know man his season.
hos hoi ichthues hoi théreuomenoi en amphibléstrg kakg
As fishes being hunted casting-net a hurtful,
kai hos ornea ta théreuomena en pagidi,
as birds being hunted a snare -
hos auta pagideuontai hoi huioi tou anthropou cis kairon ponéron,
as them shall be ensnared the sons of man in season an evil,
hotan epipesé autous aphno.
whenever it should fall them suddenly.

A4 433 Avay WHWR XHX AYWYH X494 3T Y03
2R RO 9T W NmR D nIRT ATToaae
13. gam=~zoh ra’ithi tachath ug’dolah hi’ ‘clay.
Ecc9:13 this have I seen also under , and it is great me.
13> Kat ye TodTo edov coplav Vo TOV HALov, kal pLeydAn éoTiv mpds Le-

13 Kai ge touto eidon hypo , kai megalé estin me;
And indeed this I beheld - under , and it is great to me,

lra Y& and4-497 @0y a9 YaAwy4y 3YeP 4o
Yadan yrarry 3o aygy axs 5%y
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HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6542



BT BTN Ry 1337 AN 3301

14. "ir wa’anashim uba’~‘ele melek gadol
w'sabab ubanah “ale m'tsodim g’dolim.
Ecc9:14 There was city with men and a great king came against if,

and besieged it and built great siegeworks against

14> mwoAs pikpa kal dvdpes év adTH) OALyoL, kal éNdn ém’ adTv BaotAevs péyas

\ 4 9 \ \ 2 / bl 9 9 \ ’ /
Kal KUKA®OT) aOTNV Kol 0LKOBORToT €T aVTTV XApaKas [Leyalovs:

14 polis kai andres ,

city If there were , and the men H
kai elthé ep’ basileus megas kai kyklosé

and there should come against it king a great, and he shall encircle it,
kai oikodomeésé¢ ep’ charakas megalous;

shall build against it siege mounds great;

TXYYHI qioa-x4& 4va-elyy WyH YYFY wi4 39 4£nWyas
4733 JYFya wa4a-x4 YT 470 Ya4y
AMROM YRR RO 027 729R UON 13 REMIWw

TN 7DORT TONTTNR DT 8D 07N

15. umatsa’ ‘ish mis’ken umilat-hu’ ‘eth-ha’ir

w’adam lo’ zakar ‘eth-ha’ish hamis’ken .

Ecc9:15 But there was found a poor man

and he delivered the city . Yet no man remembered poor man.

\ 4 b 9 ~ % / 4
15> kal ebpm év adTH) dvdpa mévnTa coddv,
\ ’ 9 \ \ 4 9 ~ 7’ 9 ~
kal SLaocmoel adTos TTV TOAW év T1) codla avToD:

\ 9 9 / \ ~ 9 \ ~ )4 b 7
kal dvBpwmos ovk épvnobn ovv 100 avdpos Tod mEVNTOS EkeLvoL.

15 kai heure andra penéta ,

and there should be found man a needy ;
kai diasosei autos tén polin ;

and shall deliver he himself the city H

kai anthropos ouk emnésthé tou andros tou penétos
but man remembered not man needy

A7V AYYH A9re YL XYL 6
YAoYWY WIT 4 YA4IAY AT JYFYA XYYHY
TNy MRDN T390 T PTRR

DWRYI DPR PO TR 199RT MM

16. w'amar’ti tobah g’burah

w' hamis’ken b’zuyah ud’barayu ‘eynam nish’'ma’im.
Ecc9:16 So ! said, is better strength.

But of the poor man is despised and his words are not heeded.

16> kat eima &yd Ayabn codla Dmep Shvapy:
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kal codla Tod mévnTos é€ovdevwpévT, kal AdyoL adToD ok €loLy AkovOpevoL.
16 kai eipa Agathe dynamin;
And | said, is good power.

kai tou penétos exoudenomeneé,
But of the needy man is being treated with contempt,

kai logoi autou ouk akouomenoi.
and his words not being listened to.
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17. dib’rey nish’ma’im miza aqath moshel bak’silim.
Ecc9:17 The words of men are heard
than the cry of a ruler fools.
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A7> AéyoL codpdv év dvamadoeL dxovovTar
e \ \ b J4 bl b /
vmep kpavymy e€ovoralovTov év appocivals.
17 logoi akouontai
Words of are heard

hyper kraugén exousiazonton ¢n aphrosynais.
above a cry of ones being authority in follies.
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18. tobah mi q’'rab w'chote’ ‘echad y’abed tobah har’beh.

Ecc9:18 is better than of war, but one sinner destroys much good.

18> &yabn codla vmep okelm moAEpov,
Kal GprapTavev ets dmodéoel dyabwobvny moAAv.
18 agathe hyper polemou,

is good over of war;

kai hamartanon heis apolesei agathosynén pollén.
over but sinning one shall destroy goodness much.

Chapter 10
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1. z’bubey maweth yab’ish yabi a shemen

yaqar kabod sik’'luth .
Ecc10:1 Dead flies cause the ointment of to stink and fement,
SO foolishness is weightier and honor.
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TLpLov OAlyov codlas Umep 86Eav appooivrs peyalns.
1 Muiai thanatousai sapriousin skeuasian elaiou H
A fly put to death shall rot a concoction oil of H

timion doxan aphrosynés megaleés.
is valuable glory of folly great.
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2. leb mino w'leb k’sil .

Ecc10:2 man’s heart is his right hand,
but the foolish man’s heart is

2> kapdla codod els dekLov avTod, kal kapdla ddpovos els dpLoTepdv avToD:
2 kardia dexion autou, kai kardia aphronos 5
A heart of man is at his right hand; and the heart of a fool is
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3. w'gam=hbaderek k’:hchasakal holek libo chaser w’amar sakal .
Ecc10:3 And also in the way in a fool walks, his heart fails,
and he demonstrates that he is a fool.

’ b e ~ & ” 4
3> kat ye év 08d dTav ddpwv mopedmTad,
kapdla avTod VoTepnoeL, kal & AoyielTar mavTa ddpooivn éoTiv.
3 kai ge ¢n hod hotan aphron poreuétai,

And indeed in the way whenever a fool goes

kardia autou hysterései, kai 12 logieitai aphrosyné
of his heart, he shall fail, and he considers folly.
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4. - hamoshel ta aleh yak m'qom’ak ‘al-tanach
mar’pe’ chata’im g’dolim.
Ecc10:4 of the ruler rises up you, do not leave your place,
composure great offenses.

9\ ~ ~ 9 /7 9 ~ 9 \ ’ 14 \ 9 ~
4> éav vedpa Tod €€ovoralovTos avaBi) ém o€, TomOV Gov k) Ads,

9 / 4 /
ém lapa kaTaTavoel apapTias peyalas.

4 tou exousiazontos anabé se,
of the one exercising authority should ascend you,
topon sou mé aphés, iama hamartias megalas.
your place you should not leave; a cure sins great.
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5. ra ah ra’ithi tachath kish’gagah yotsa’ miliph’ney hashalit.
Ecc10:5 an evil I have seen under ,
as an error goes forth the ruler’s presence.

” ’ 3 o e \ \ e
<S> éoTLv ovmpLa, v €Ldov VIO TOV HALov,

e 9 4 e 9 ~ 9 \ /7 ~ 9 /7
ws dkovoLov, 6 €éENABev amod mpoowmou Tod e€ovoralovTos:

5 poneéria, eidon hypo ,
a wickedness I beheld under ,
hos akousion, ho exélthen prosopou tou exousiazontos;
as an unintentional act came forth the person of one exercising authority.

WAWA JWI YAqAwor WA 99 YAYrays YFa IxJe
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6. nitan hasekel bam’romim rabbim wa ashirim yeshebu.
Ecc10:6 folly is set in many high positions, and the rich men sit places.

<6> é308m 6 ddpwv év Vet peyddois, kal mAovoloL év Tamelvd kabnoovTaL-

6 edothé ho aphron en huuesi megalois, kai plousioi kathésontai;
was put The fool in heights great, and the rich shall settle.
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7. ra’ithi “abadim “al=susim w’sarim hol’kim ka abadim al-ha’arets.

Ecc10:7 I have seen servants horses and princes walking as servants the land.

<> €ldov doAovs &b’ Lmmovs kal dpyovTas mopevopévous (s SovAous éml THs yis.

7 eidon doulous hippous kai archontas poreuomenous hos doulous tés ges.
I beheld servants upon horses, and rulers going as servants the ground.
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8. chopher gumats bo yipol uphorets gader nachash.

Ecc10:8 He who digs a pit may fall it,
and the one breaking a wall, a serpent

e 9 /4 4 9 9 ~ 9 ~
8> 6 dphocwv Bébpov év adTd épmecetTan,
\ ~ 4 / >\ b4
kal kabarpodvra dpaypodv, dnetar adTov Sdus:

8 ho orysson bothron en aut) empeseitai,

The one digging a cesspool it shall fall;
kai kathairounta phragmon, auton ophis;
and the one demonishing a fence boundary, him a serpent.

W3 JYFE Yano oPyg ¥3sg gnoi Yayg4 oiFYo
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9. ‘abanim ye atseb hahem boge™a “etsim yisaken bam.

Ecc10:9 stones may be hurt by them,
and he who splits wood may be endangered )y them.
9> éEatpwv AlBous SuamovnBoeTar év adTols, oxilov EOAa kwdvveloel év adTols.

9 lithous diaponéthésetai ¢n autois,
stones shall work hard them;

schizon xyla kindyneusei ¢n autois.
one splitting wood shall be exposed to danger in them.
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10. =gehah habar’zel whu’ lo’-phanim qil’qal
wachayalim y'gaber w'yith’ron hak’sheyir .

Ecc10:10 I{ the iron is blunt and he does not sharpen its edge,
then he must exert more strength. has the advantage of giving success.

9\ 9 /7 \ / \ 9 \ 4 9 /’
10> éav éxmeon 16 oLdMpLOV, kal avTos Tpoowmov éTapaev,
kal duvapers Suvapmoel, kal TepLooela Tod avdpelov codia.
10 ekpesé€ to siderion, kai autos prosopon etaraxen,
should fall off an iron implement, and he in countenance is disturbed,

kai dynameis dynamoseli,
then his power he shall strengthen,

kai perisseia tou andreiou
and abundance is to the man of which is

Yrwea (03¢ Yraxt Y4y WH4vd3 wWHYRA YWY 4
TweT Sya% 1M R w02 wnym quoN

| P hanachash b'lo’-lachash w’eyn yith’ron I’ba’al .

Ecc10:11 Ii the serpent without enchantment,
then there is no advantage the owner of

11> éav dakm 6 Sdis év 0¥ YLBupLopd, kal odk oLy TepLooela TO émddovTL.

11 ho ophis en ou psithyrismg,
the serpent with no enchanter whispering,
kai ouk perisseia
then no advantage

pyol9x (AFY XrXJWY YW YYH V] 193412
13PN 2703 Minpip) 1 807D 13T
12. dib’rey phi- chen w’ k’sil t’bal’ enu.
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Ecc10:12 The words of man’s mouth are gracious,
while of a fool consume him;

J4 J4 ~ ’ \ 4 ” ~ 9 4
12> Aoyou oropaTos codod xapLs, kal xelAm ddpovos kaTamovTLodoLy adToV*:

12 logoi stomatos charis, kai aphronos katapontiousin auton;
The words mouth of carry favor; but of a fool shall sink him;

094 Xy va va1) xTH4Y XvYF vAT) 1994 xMx s
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13. t'chilath dib’'rey=-phihu sik’luth w'acharith pihu holeluth ra ah.

Ecc10:13 the beginning of the words of his mouth is foolishness:
and the end of his mouth is evil madness.

13> dpxmM Aoywv oTopaTos avTod ddpocdvr,
kal éoxaTm oTépaTOS adTod TepLdépera movpd:
13 arché logon stomatos autou aphrosoné,
the beginning of the words of his mouth are folly,

kai eschaté stomatos autou periphereia ponéra;
and the end of his mouth madness is wicked.

3131 W-3Y Ya4q oai-4f Ya494 3399 (YFav i
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14. w'hasakal yar’beh d’barim lo'-yeda” ha’adam mah-
wa’asher yih'yeh ayu mi yagid lo.

Ecc10:14 Yet the fool makes many words;
A man knows not what , and who can tell him what shall come him?

A4 kai 6 dppwv TAMNOOVeL Aoyous. odk éyvw 6 dvBpwmos TL TO yevopevov,
kal TL T0 éodp.evov dmlow adTod, Tis dvayyelel adTd;
14 kai ho aphron pléthynei logous. ouk egno ho anthropos ti ,
And the fool multiplies words. does not know Man what the thing R

kai ti to esomenon autou, tis anaggelei aut9?
and what the thing shall be; for him who shall announce to him?

qro-d4 xy(( oan-4 w4 vyoiax Y AFya Mois
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15. "amal hak’silim t’'yag’ enu lo’-yada” laleketh ‘=/="ir.

Ecc10:15 The toil of a fool wearies him he does not know how (o go ‘0 a city.

4 ~ b 4 4 9 / (3} 9 ” ~ ~ 2 J4
15> poxbos Tdv ddpdvwv kKomwoEL adTOVS, 65 00K EYvw Tod TopevBijval els mOALv.

15 mochthos ton aphronon koposei autous,
The effort of the fools shall trouble them

ouk egno tou poreuthénai «is polin.
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as one does not know how to go the city.
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16. ‘i-lak ‘erets shemal’kek na ar w'sarayi’k baboger yo’kelu.

Ecc10:16 Woe to you, O land, your king is a lad and your princes eat in the morning.

16> odat oot, TOALs, s 6 Pactdels cov venTepOs
kal ol dpyovTés gov év mpwia éablovov-
16 ouai soi, polis, ho basileus sou neodteros
Woe to you, O city of your king is younger,
kai hoi archontes sou en proia esthiousin;
and your rulers in the morning eat.

YAATHTIS YYYW rad Yy w4
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17. ‘ash’reyak ‘erets :\emal’kek ben=chorim
w'sarayik ba eth yo’kelu big’burah w’lo’ bash’thi.

Ecc10:17 Blessed are you, O land, your King is the son of nobles,
and your princes eat i1 due time strength and not drunkenness.

A7 pakapto ob, yi, Ns 6 Bactdevs cov vios élevBépwv
Kal ol (’ipxov'rés ooV 1'rpc‘>s Katpbv d)é.'yov'ral, év vaé.p.el, Kol oK aioxvve'ﬁcov'ral,.
17 makaria sy, ge, ho basileus sou huios eleutheron

Blessed is your land of your king is a son of free nobles,

kai hoi archontes sou kairon phagontai en dynamei kai ouk aischynthésontai.
and your rulers at a proper time shall eat in force, and shall not be ashamed.

X393 J{at yA-ai xyJWIT A4PYa Yy yaxirosis
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18. ba atsal’tayim yimak ham’qareh ub’shiph’luth yadayim yid’loph habayith.
Ecc10:18 The building decays slothfulness;
and idleness of the hands, the house leaks.
18> év dkvmplars TamervwbnoeTar 1) Sokwois, kal év dpyla xelpdv oTael 1) olkia.
18 en oknériais tapeinothésetai he dokosis,

slothful neglect shall be lowered a building;

kai en argia cheiron staxei hé oikia.
and in idleness of hands shall drip the house.

:(ya-x4 Yo JFYaAY Yiiu WywA Jiiv yud Yaiwo pruwl e
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19. lis’choq “osim w'yayin chayim w’hakeseph ya aneh ‘eth- .
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Ecc10:19 is prepared laughter, and wine life H

but money answers ! things.

19> els yélwTa morodoLv dpTov, kal oivos kal E\atov Tod eddpatvel [dvTas,
kal Tod dpyvplov émakovoeTal oLV T TAvTa.

19 eis gelota poiousin , kai oinos kai elaion tou zontas,
laughter they made , and wine and olive oil for the living;

kai tou argyriou epakousetai
and of the money shall heed.

YIYWY 9au3y ((Px-{4 Y yoa¥ 3 ¥z
rPATX4 YA Lya yaywa Jye Ay qawo J(Px-(4
494 4111 Yajyya [fosy
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20. gam b’'mada’ak melek ‘al-t’qalel ub’'chad’rey ‘al-t’qalel “ashir
“oph hashamayim yolik ‘eth-haqol ubaal hak’naphayim yageyd dabar.

Ecc10:20 Also do not curse a king in your thought, and rooms
do not curse a rich man, a bird of the heavens shall carry the sound,
and which has the wings may tell the matter.

20> kal ye év ovveldfoel oov Bactléa p kaTapdon,
KOl v 'ro.p.l.e(ms KOLTOVWY OOV l”\l Ko.'rapé.o"n mAovaLoV*
3TL TEeTELVOV TOD oﬁpavof) dmoloel ovv 'r'r\]v d)mvw']v,
kal 0 éxwv Tas TTEPLYAS ATayyeAel Aoyov.
20 kai ge ¢n syneidései sou basilea mé katarasé,

And indeed in your conscience a king you should not curse;
kai ¢n tamieiois meé kataras€ plousion;

and in the closets of you should not curse a rich man.

peteinon tou ouranou apoisei syn ten phonéen,
a winged creature of heaven shall carry your voice,

kai ho echon tas pterygas apaggelei logon.

and the one having the wings shall report your word.

Chapter 11

APYARYX Wawaa 999-ay Wawa 1Y7-C°o YWHUL HOW Eccini
MINZRN OMIT 37370 0T MRTOY TRnD now
1. shalach =p'ney hamayim ki=b’rob hayamim tim’tsa’enu.
Ecc11:1 Cast the surface of the waters, you shall find it many days.
A1:1> AmooTeldov 16V dpTov cov ém mpdowmov Tod BdaTos,
&1L év mAnfeL TOV TLepdv evpnoeLs adTOHV:
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1 Aposteilon prosopon tou hydatos,
Send the face of the water!

pléthei ton hemeron heuréseis auton;
a multitude of days you shall find it.

ayrywd Wy ao9wd Pu-yYx2
thq43-¢° 304 3331 -3% oax 4 3y
mnwS o) nyaws ponTina
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2. ten-cheleq I'shib"ah w’gam lish’'monah ki lo’ theda™ mah-ylh’yeh ra ah al-ha’arets.

Ecc11:2 Give a portion (o seven, or even to eight,
you do not know what evil shall be the earth.

2> 80s peptda Tols émTa kal ye Tols Ok T®,
&1L 00 ywaokels TL éoTar TOVNPOV €T TV YTv.
2 dos merida tois hepta kai ge tois okto,
Give a portion to seven, even indeed to eight!
ou ginoskeis ti estai ponéron tén gen.
you do not know what evil there shall be the earth.

TP 9 r44a-¢o ywq Ya-s03 v4YAy4s
47aE YW pox [y7aAw YvRy Jvirs Y4v Yrdas ro (vjach4y
PN PONTTOV Ow) DAY WPRITON

T OY pyT Siety oipn TinE3 oX 0172 py SiErow

3. im= geshem al-ha'’arets yariqu w'im=yipol “ets badarom
w tsaphon m’qom sheyipol ha’ets sham .

Ecc11:3 are of rain, they empty themselves the earth;
and i a tree falls the south the north,

in the place the tree falls, there

9\ ~ \ /7 e ~ 9 \ \ ~ 9 V4
3> eav mMAnpwbdoLy Ta vépm veTod, Eml TNV YTV €kyEovaLY®
\ 9\ /7 4 9 ~ 14 9N 9 ~ ~
kal €av meom EOAov év Td voTWw Kal €éav év T® Boppd.,

) o ~ \ e ) ~ ¥
TOTIW,y OV TTECELTAL TO gl))\OV, €EKEL €E0OTAL.

3 huetou, ten gen ekcheousing
of rain, the earth they pour out;
kai pesé xylon en tp noto kai to borra,
and if should fall a tree the south, or the north,
topo, peseitai to xylon, ekei
in the place shall fall the tree there

HrrPa 40 Y1909 A4qy 09T 44 HYq YW
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4. shomer lo’ yiz'ra™ w'ro’eh lo’ yiq'tsor.

Ecc11:4 He who watches shall not sow
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and he who looks shall not reap.

~ b 9 ~ \ /7 9 ~ 4 9 ’
4> TMpdV dvepov ov omepel, kal BAéTwy év Tals vepedars ov Beploe,

4 teron ou sperei,
Giving heed to one does not sow,
kai blepon ou therisei,
and one looking shall not harvest.

A4%3 Y9935 WA Yoy HY4a Yq4-ay oayi Yy 4 qw4ys
(YA-x4 awod qw4 Wa3lda Fwoy-x4 oax £/ Yy
TRORT 3D DMEYD M TR VI PR WD
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5. ka'asher ‘eyn’ak yode a mah-derek ka beten ham’le’ah
kakah lo’ theda™ ‘eth-ma”aseh ya aseh ‘eth- .

Ecc11:5 As you do not know what is the way of

nor how are formed ' the womb of her who is with child,

so you do not know the works of makes ©!! things.

}J ® 9 > ’ ’ ¢ eQ ~ /
<5> év oLs oVKk €aTLY YLYOOoK®Y Tis 1) 680S TOD TVEVRLATOS.
~ \ ~ /4
s 00Ta €v yaoTpL Ths kvodopoloTs,
oUTws 0V yvwoT Ta moLpaTa Tod Beod, Soa moLoeL ovV Td TavVTA.

Sen ouk ginoskon tis hé hodos .
Among the ones in no knowing what the way of is,

hos gastri tés kuophorouses,
as the womb of one being with child,

houtds ou gnosé ta poiémata ,
so you shall not know the actions of ’
poiései .
he shall do things.

cari yyi4 Y yai x4 3990y yoqz-x4 04T 4P3935s
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6. baboger z'ra” ‘eth-zar’ ek w' « ereb ‘al-tanach yadeak

‘eyn’ak yode™ zeh yik'shar hazeh ‘o-zeh w'im- hem k’echad tobim.
Ecc11:6 Sow your seed in the morning and do not withhold your hand in the evening,
you do not know this shall prosper, either this or that,
or they shall be alike good.

<6> év mpwla omelpov TO oMéEPLA OOV, Kal €ls €oméPaV U1 AbETW T) XELP OOU,
&1L 00 yLookeLs ToTov aTOLYMOEL, 1) ToDTO 1) ToDTO,
9N \ / 9\ \ 9 \ /
Kal €av Ta dvo €m T0 avTo ayaba.
6 en proia speiron to sperma sou, Kkai cis hesperan mé apheto hé cheir sou,
morning sow your seed, and at evening do not relieve your hand!
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ou ginoskeis poion stoichései, € touto € touto,
you do not know what shall line up - this here, this there

kai epi to auto agatha.
or together are good.

wywaxg xv4q¢ yagaod sver qr4a Prxyvi
WRET IR NIRTD DOVD 290) TINT PR
7. umathoq w'tob [« "eynayim lir'oth ‘eth- .

Ecc11:7 is pleasant, and it is good the eyes to see

<T> kal yAvkd 10 Pds kal ayabov Tols dbBadpols Tod BAémeLy ovv TOV HALov-
7 kai glyky kai agathon tois ophthalmois tou blepein H
Moreover is sweet , and it is good to the eyes to see

MW ¥Y9 Wa4a aiur 3993 YAYwy4 Y
({93 49W-LY viai 3993-1Y YwHa AYWa-x4 qysay
Moty 0923 Q7RG MO 7370 DWW TR 0D
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8. =shanim har’beh ylch’yeh ha’ adam am yis’'mach
w'viz'hkor ‘eth-y’mey hachoshek 2i-har’beh =sheba’ habel.
Ecc11:8 a man should live many years, let him rejoice in them all,
and let him remember the days of darkness, many.

to come is vanity.

\ \ \ / 9
&> 31L kal éav érm moAAa [MoeTar 6 dvBpwmos,
~ ~ / \ / \ ’ ~ 4
€v maow avTols evppavifoetar kal pvnobfoertal Tas Mpépas Tod okoTOLS,
8T moAdail éoovTaL TAV TO EPYOLEVOV LATALOTTS.

8 kai ete polla zesetai ho anthropos, autois euphranthésetai
even | years many shall live a man, them he shall be glad.

kai mnésthésetai tas hémeras tou skotous,
And shall be remembered the days of darkness,

pollai H to erchomenon mataiotes.
many. coming is folly.

YXYATHI 3Y29 Y3 YI1eiy yaxvalis qvHI HIWo
oay yayaio i44¥39y Y3/ 1y443 yiay
®JWYW 9 WAAl4A Y4191 A4 Yo 2y
T0IMIN3 M3 3D WM TPMITPD N Mo
VT Y O8I T35 D773 '|‘7-n
YR DTONT 1) MPNOD 5D o3
9. s’mach bachur b'yal’dutheyak witib’ak lib’ak bimey b’churothek

w’halek 'dar’key lib’ak u “eyneyak w'da”
=hal=‘eleh y’bi'ak mish’pat.
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Ecc11:9 Rejoice, young man, your youth,

and let your heart be pleasant the days of your youth.
And walk 11 the ways of your heart and of your eyes.
But know shall bring you 0 judgment these things.

’ ’ 14 ’
9> Eddpatvov, veavioke, év veoTnTi cov,
kal dyabuvdTe oe 1 kapdla cov év Muépars veoTnToS Cov,

\ V4 9 e ~ ’ b \ 9 e 4 9 ~
KaLl TEPLTATEL €V 0001s kapdlas oov GRLwos, kal €v opacel 6GHaApdv oov
kal yv@bL §Tu éml maoL TovTOLS dEeL o€ 6 Beos év kploel.
9 Euphrainou, neaniske, cn neotéti sou,
Be glad, O young man, in your youth!

kai agathynato se hé kardia sou en hémerais neotétos sou,
and let do you good your heart in the days of your youth!

kai peripatei ¢ hodois kardias sou amomos, kai ophthalmon sou

And walk in the ways of your heart unblemished, and of your eyes!
kai gnothi toutois axei se krisei.

And know these shall lead you equity!

Yy4wsy 304 43037 y3<JY Foy qFar o
193 XTUWAY Xralia-iy
Tpan MY7 D3Ym F2PR OvD T

53? nANET ﬂﬁ'[‘?gg-w;

10. w'haser khaas milibeak w’ha aber ra ah mib’sarek
=hayal’duth w’hashacharuth habel.

Ecc11:10 So, remove vexation your heart and put away pain your body,
childhood and the prime of life are vanity.

\ b 7 \ b \ ’
10> kat &mwéoTnoov Bupov amo kapdlas cov

\ ’ ’ \ 4 J4 \ 9 J4
Kal TapQyaye TovnpLay Ao Capkos oov, 8Tl T) vedTNs Kal 1) GVoLa LaTaLoTYS.

10 kai apostéson thymon kardias sou
And leave rage your heart,
kai paragage ponérian sarkos sou, hé neotés kai he anoia mataioteés.
and pass off wickedness your flesh! for youth and thoughtlessness are folly.
Chapter 12

T491 -4 W4 A0 YAXITHI LY I YL 4ITITXE YTT Eceizd
nJH WA (Y4 W4x W4 YRYw roaay Ro4a YA
IR WK TV NI ORI PR TNR DTN

P O3 DTN TNT WY D3 WO YT

1. uz’kor ‘eth- mey b’churotheyak “ad lo’-yabo’u y’'mey hara ah
w’higi‘u shanim to’mar ‘eyn-Ii bahem .
Ecc12:1 Remember now the days of your youth,

the evil days do not come, nor the years draw near you shall say,
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have no them;

° \ 4 ~ ’ 14 9 e /7 14 14
A2:1> kai pviobnm T0d kTloavTos oe év Hépals vedTNTOS Tov,
éws 8tov p1 ENBwov Mpépar s kaklas kal pBdowory ér,
9 ® 9 ~ 9 9 ) 9 ~ ’
€v ois épels Ovk éomv pou év avTols BeAnpa-
1 kai mnestheti se en hémerais neotétos sou,
And remember you in the days of your youth!

meé elthosin hemerai tés kakias kai phthasosin eté,
should not come the days of evil, nor should arrive years,

ereis Ouk moi en autois R
you then say, not in me them

YA IYTYAY MIBAY Ar4Ar WHWA ywhx-£( w4 a0
YWAR 4 J3-90R wIwy
DO3IDM T AN WD qEnnTNS Wy Ty o

DY IS DAY 13

2. "ad lo’~thech’shak w' w’hayareach w’

w'shabu hagashem.

Ecc12:2 not yet and , the moon and are darkened,
and return the rain;

e ol \ ~ t o \ \ ~
2> €ws oV p1) okoTLaB) 0 HALos kal TO dds

\ 4 ’ \ e 9 ’ \ b ’ \ /’ 9 ’ ~ e ~
KaLl 7] CEATVT) KAl oL AOTEPES, kal emoTpedwoy Ta véd dTlow ToD VETOD"

2 meé skotisthé kai
are not darkened and ,
kai hée seleneé kai , kai epistrepsosin tou huetou;
nor the moon and ; nor return the rain;

(AHA AWS4 PXYOXaY XA 9 LYW yoTAW ¥yig;
X7 9949 XT493 TYWHY vy LY xriHex ylesy
DT WA AV MIT TR Wy oivas
:M3TRI NINTT DWW wyn oD N 1503

3. bayom sheyazu u shom’rey habayith w’hith’ au’thu ‘an’shey hechayil

ubat’lu hatochanoth w’chash’ku haro’oth .

Ecc12:3 in the day the watchmen of the house shall tremble,

and mighty men shall bow themselves, the grinders cease ,
and those who look are darkened;

3> év Mpépa, 1 Eav cadkevddory pdAakes THs oiklas
kal dtaoTpaddoiy dvdpes Tis Suvdpens, kal fpymoav at dAMbovoar,
81 oAvynbnoav, kal okoTdoovowy at BAémovoar év Tals dmals:
3 en hémera, saleuthosin phylakes tés oikias
a day in should be shaken the keepers of the house,

kai diastraphosin andres tés dynameos,
and should be turned aside men of power,
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kai eérgeésan hai aléthousai, s
and are idle the grinding women ,

kai skotasousin hai blepousai ;
and shall darken the women looking of H

agpea (v JwWI Prws yaxla ri1Fra
HAwa xXvYI9=CY wuwar qr7ra dred Yrear
AT Sp SEwR pwE 02T 1T
W NR3T5D M) TiEET DiP? 0PM

4. w'sug’ru d’'lathayim bi qgol hatachanah w'yaqum I'qgol hatsipor
w'yishachu =b’noth hashir.

Ecc12:4 and the doors are shut as the sound of the grinding mill is ,
and one shall arise at the sound of the bird, and 2!l the daughters of music shall be silenced.

4> kal kAeloovorv Blpas év dyopd év dobevela dwvijs Ths aAnbovons,
kal dvaoTioeTat eis dpwvmv Tod aTpovbiov,
kal TaTewvobnoovtar maoar al BuyaTépes Tod dopaTos:
4 kai kleisousin thyras
and they shall lock the doors
phones tes alethouses,
of the sound of the woman grinding,

kai anastésetai eis phonén tou strouthiou,
and one shall rise up to the sound of the sparrow,
kai tapeinothésontai hai thygateres tou asmatos;
and shall be humbled the daughters of song;

IR (IxFAy aPWR ngyay yqad YA xUxpy v493 3917 Y5
TYLvo X34 Yadga YOATY AfrII4a Xy
Y1a)Fa Prws vISFY

MDY M3OR OIRT PTTOD MNART R
07RO PWI 1239

5. gam migaboah yira’u w’chath’chatim baderek w'yane’ts hashaged

w'yis’tabel w'thapher ha’abionah ki-holek ha'adam ‘el-beyth
w’sab’bu " ashuq hasoph’dim.

Ecc12:5 Also when they shall be afraid of a high place and of terrors in the way;
the almond tree blossoms, becomes burdensome, and desire shall fail:
man goes house while the mourners go about i1 the street.

5> kat ye amo Vovs Sfovrtar, kal BapPor év 11 686-
\ / \ /4 \ ~ ¢t 9 7’
kal avBnom 10 apidrydadov, kal mayvvly 1) dkpts,
\ ~ ¢ ’ 74 bl / e
kal duackedachf) M kammapLs, 6T émopeddn 6 dvBpwmos

] o % A 9 ~ \ 9 7 9 9 ~ e ’
€LS OLKOV aLmvoS avTov, Kal €KUK>\0.)O'(1V €V ayopa OL KOTTTOLEVOL®
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5 kai ge huuous opsontai, kai thamboi ¢n té hodg;

and indeed the height they shall see, even stupefaction in the way;
kai anthés¢ to amygdalon, kai pachynthé ,
and shall bloom the almond, and shall thicken ,
kai diaskedasthé hé kapparis, eporeuthé ho anthropos eis oikon ,
and shall be dispersed the caper; went man to house H

kai ekyklosan ¢ agora hoi koptomenoi;
and circled in the market the ones beating their chests in mourning;

93%3 X1 naxy J¥Y3A (M PHIL4< w4 4aos
qrIa-d4 (141 rqPy ovaya-do ay q4Iwxy

30T NP3 PIM NRPT 530 PONTND W T

33058 53937 P vanpahY 7D 13w

6. ad lo’-yirchaq chebel hakeseph w'tharuts

w'thishaber ~hamabu a w'narots hagal’gal ‘c/~habor.

Ecc12:6 not yet the silver cord is loosed, and is crushed,
or is shattered at the fountain, or the wheel is broken a1 the cistern;

<6> €ws §Tov p1| AvaTpai) oxolviov Tod dpyvplov,
\ ~ 9 /7 ~ ’ \ ~ ¢ 7’ 9 \ \ /
kat cvvOALBT avBepiov Tod ypuolov, kal cuvTpLPT] VdpLa EmL TNV TNYNV,

\ ’ \ \ \ ’
KAl CUVTPOXAOT] O TPOXOS ETL TOV AAKKOV,

6 heos meé anatrapé€ schoinion tou argyriou,

until should be prostrated the line of silver;
kai synthlibé ,

and should be broken of ,

kai syntribé hydria tén pégen,

and should be broken the water-pitcher 2t the spring,
kai syntrochasé ho trochos ton lakkon,

and should have rolled the wheel the pit;

313aWy nq443-Jo qJ03 Iwary

AYxY qw4 Waadea-d4 Iywx prqay
MWD PORTTOY RYT 2w
IFIND WY OOTTONTTON 3w M

7. w'yashob he aphar “al-ha’arets k’

w’ tashub ‘cl- n’thanah.
Ecc12:7 then the dust shall return to the earth as s
and shall return gave it.

D> kal émaTpédm 6 yobs Em TV yijv, ®s M,
kal 7O mvedpa émaTpéd mpos Tov Bedv, o5 Edwkev avTO.
7 kai epistrepsé ho chous tén gen, hos en,

then shall return the dust the earth as H
kai epistrepsé , edoken auto.
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and should return gave it.

(93 (YA x(AvPa W4 Y193 (9as
1530 Son nbaiPn my o537 Sann
8. habel habalim haqgoheleth habel.

Ecc12:8 Vanity of vanities, the Preacher, 2!l is vanity!

Q&> paTadTns paTtatotT)Twv, etmev 0 'ExkAnoiacTis, Ta mdvTa paTtatdTns.

8 mataiotés mataiotéton, ho Ekklesiasteés, mataiotes.
Folly of follies, the ecclesiastic, things are folly.

Woz-x4 x04—A7( ayo Wyy X/aP 313w 4xL-Yyo
AR YWY JPX qPUY JT4Y

DYITNN NYTTIMD 7Y 020 no0p oY N
AT D0UR PR TP 1IN

9. w'yother shchayah qoheleth “od limad~-da”ath ‘eth-ha am
w'izen w'chiger tigen m’shalim har’beh.

Ecc12:9 And more than the Preacher was , he still taught the people knowledge;
and he pondered, searched out and arranged many proverbs.

9> Kal meprooov 81 éyévero "ExkAnoractns oodos,

%4 IQ/ ~ \ \ 9 \ ol 9 ’ ’ ~
&t édidaev yvdoLv ovv Tov dvbpwmov, kal ovs e€uyviaceTar kéopLOV TapaBoAdv.

9 Kai perisson egeneto EkKlésiastés y
And it was extra became the ecclesiastic ,
edidaxen gnosin ton anthropon,
so that was he taught knowledge man,
kai exichniasetai kosmion parabolon.
and he shall trace composed parables.

XY4 994 WAL XYY hJH-994 4n¥d XAP WP 0
PR D737 W 2aN2) YR XS noIp wpao

10. bigesh qoheleth im’tso’ dib’rey-chephets w’kathub yosher dib’rey ‘emeth.
Ecc12:10 The Preacher sought to find delightful words and to write words of truth rightly.

10> moAAa élntmoev 'ExkAnoiaots Tod evpelv Adyous BeAnpaTtos
Kal yeypapiévov evBdTmTos, Adyous dAnbetas.
10 polla ezétesen Ekklésiastés tou heurein logous thelematos

much sought The ecclesiastic to find of words a wanting,

kai gegrammenon euthytétos, logous alétheias.
and writing of uprightness of words of truth.

Xv)394Y J3IYH 939411
wHE A09Y YX) Xv)F4 Los yrove) xriywyyy
N137TD ORI MN3TRD
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11. dib’rey kadar’bonoth
uk’mas’'m’roth n’tu’im ba aley ‘asupoth nit'nu ‘echad.
Ecc12:11 The words of are as goads, and as nails fastened

by the masters of collections, which they are given by one

A1> Adyor cod@dv @s Ta BodkevTpa kal ®s Mot TeduTevLévor,

e \ ~ / J4 / \ \ \ ~
ol mapa TV cuvaypdTewv éd0bncav ék ToLpEVos €vos kal TepLocov €€ avTOV.

11 Logoi hos ta boukentra kai hos héloi pephyteumenoi,
The words of are as the oxgoads, and as nails firmly planted;
hoi ton synagmaton edothésan henos kai perisson ¢x auton.
ones which agreement were given one. And extra them

P 24 3993 YA F xrwo 43T3 Y39 A¥3Y 9xiv 2
qW 39 X013 33943 13y

PP T8 METT 270 Ny T 232 mRmR 0
M3 Ny maTT AT

12. w’yother mchemah b’ni hizaher “asoth s’pharim har’beh ‘eyn gets
w'lahag har’beh y'gi ath basar.

Ecc12:12 And more they, my son, be warned:
the making of many scrolls has no end, and much study is weariness of the flesh.

12> vi€ pov, pdAakar morfioar BLfAla moAAG-
oVK €0TLY TTEPA.OLOS, KAl LEAETT TOAAT KOTIWOLS CAPKOS.
12 huie mou, phylaxai poiésai biblia polla;

O my son guard! To make scrolls many

ouk perasmos, kai meleté polle kopasis sarkos.
no limit; and meditation much is weariness of flesh.

Yaal4a-x4 oywy [ya 494 Jr¥as
Yaqa Y ATTAY qrYV vIXTRYXEY 493
DOTONTTNR YRw) O2T 13T Mo
BTNTTOD TR Y MIEATIN 8

13. soph dabar nish’ma’ ‘eth-
y’ra’ w'eth-mits’wothayu sh’mor 2i-zeh ~ha’adam.

Ecc12:13 Let us hear the conclusion of matter.
Fear and keep His commandments, this is duty of man.

<13> Télos Adyou T0 mav dkoveTar

Tov Bedv dpoPod kal Tas évrodas adTod pvAacoe, L TodTOo TaS 0 dvBpwmos.

13 Telos logou akouetai
The end of of matter, hear!
phobou kai tas entolas autou phylasse, touto ho anthropos.
Fear , and his commandments keep! this is man!
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®JWY 39 491 WAal4a awoy-Y-x4 Ay s
09"y 47 Ive-y4 yloy-ly (o
DEWRI R DMTORT MPYR=ODTNR VDT

:U7TONY 3w-oR obya~oD by

14. i ‘eth-c -ma aseh yabi’ b’'mish’pat =ne”’lam ‘im=tob w'im=ra".
Ecc12:14 shall bring work to judgment,
that is hidden, it is good o1 it is evil.

[74 \ ~ \ ’ e \ b bl ’
14> 7L ovv v 10 Tolmpa 6 Beds deL év kploer

\ / \ \ \ \ 4
€v TaVTL Tapewpapevy, €av ayabov kal éav movnpov.

14 to poiema axei en krisei
action shall lead judgment,
paredrameng, agathon kai ponéron.

being looked over, il good and i’ evil.
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